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ÖFFNUNGSZEITEN SOMMER 2026 opening hours summer 2026 

bis 26.06. und ab 21.09.:	 Montag bis Freitag: 08:00 - 12:00 und 14:00 - 17:00 Uhr
29.06. - 28.08.:	 Montag bis Freitag: 08:00 - 18:00 Uhr
31.08. - 18.09.:	 Montag bis Freitag: 08:00 - 12:00 und 14:00 - 18:00 Uhr
20.06. - 19.09.: 	 Samstag: 08:30 - 10:30 Uhr

until 26.06. & from 21.09.:	 Monday to Friday: 8.00 a.m. - 12.00 p.m. 
	 and 2.00 p.m. - 5.00 p.m.
29.06.- 28.08.:	 Monday to Friday: 8.00 a.m. - 6.00 p.m.
31.08. - 18.09.:	 Monday to Friday: 8.00 a.m. - 12.00 p.m. 
	 and 2.00 p.m. - 6.00 p.m.
20.06. - 19.09.: 	 Saturday: 8.30 a.m. - 10.30 a.m.

ANREISEROUTEN travel routes

AUTO by car
Von Norden kommend (DE, NL, BE, DK ...): München ‑ Kufstein ‑ St. Johann in  
Tirol - Kitzbühel ‑ Pass Thurn ‑ Mittersill ‑ Krimml oder München ‑ Kufstein ‑ Strass 
im Zillertal ‑ Gerlospass ‑ Krimml
Coming from the north (DE, NL, BE, DK...): Munich ‑ Kufstein ‑ St. Johann in Tirol ‑ 
Kitzbühel ‑ Pass Thurn ‑ Mittersill ‑ Krimml or Munich ‑ Kufstein ‑ Strass im 
Zillertal ‑ Gerlospass - Krimml

Von Westen kommend (CH): Inntalautobahn ‑ Ausfahrt Wörgl Ost ‑ St. Johann in 
Tirol ‑ Kitzbühel ‑ Pass Thurn ‑ Mittersill ‑ Krimml
Coming from the west (Switzerland): Inntal highway ‑ exit Wörgl Ost ‑ St. Johann 
in Tirol ‑ Kitzbühel ‑ Pass Thurn ‑ Mittersill ‑ Krimml

Von Osten kommend: Wien ‑ Salzburg ‑ Bischofshofen ‑ Zell am See ‑ 
Mittersill ‑ Krimml
Coming from the east: Vienna ‑ Salzburg ‑ Bischofshofen ‑ Zell am See ‑
Mittersill ‑ Krimml

BAHN by train
Internationale Züge bis Zell am See ‑ von dort mit dem Regionalzug oder Postbus 
nach Krimml
International trains to Zell am See ‑ from here take the regional train or postbus to 
Krimml

FLUGZEUG by airplane
Nächstgelegene Flughäfen: Salzburg, Innsbruck, München (Franz‑Josef‑Strauß)
Airports nearby: Salzburg, Innsbruck, Munich (Franz‑Josef‑Strauß)
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Cafe Rendezvous

Schöppl Alm

Bärschlag Alm

Veiten Alm

Hölzlahner Alm

BergGeist Alm

Gletscherblick Alm

Filzstein Alm

Schönmoos Alm

GH Duxer Alm

Krimml  
wirkt.  

Wasserfälle &  
Erlebniswelten 

krimml.at



from our past

Aus unserer 
Vergangenheit
Krimml wurde vom slawischen Wort "Chrumbas" abgeleitet, das "Herberge” 
bedeutet und auf die zahlreichen Züge über den Krimmler Tauern in den 
Süden hinweist. 1946 fand Prof. Hell auf dem Falkenstein Reste einer 
Besiedlung aus der älteren Bronzezeit (um 1500 v. Chr.), die bis in die 
frühe Hallstattzeit (500 v. Chr.) reichte und von Kelten besiedelt wurde. 
Schließlich wurden die Kelten im Königreich Norikum, die im Pinzgau 
Ambisontier genannt wurden, im Jahre 15 bis 11 v. Chr. vom römischen 
Militär besiegt. Die Römer bauten unter anderem den Saumweg über den 
Krimmler Tauern aus, brachten eine neue Sprache, Kultur, neue Kenntnisse 
und Waren aus dem Süden. Beinahe 500 Jahre hat sich das römische Recht 
und die römische Kultur bei uns gehalten. So mussten die Steuern nach 
Rom gezahlt werden. Nach dem Zusammenbruch des Römerreiches zog 
um 500 n. Chr. das Volk der Baiern (Bajuwaren) in den karg besiedelten 
Pinzgau. Um 1000 n. Chr. begann die zweite Siedlungszeit bzw. Kolonisation 
durch die geistlichen und weltlichen Herren und dauerte ca. 300 Jahre. 
1244 wird Krimml bei der ersten Nennung des Namens Miterdorf in der 
Khrumbe genannt. Krimml ist mit 16.946 Hektar die größte Gemeinde des 
Oberpinzgaues und wird von 30 Dreitausendern umringt. Das wichtigste 
Element von Krimml sind seine Wasser. Die Krimmler Wasserfälle sind der 
Stolz von Krimml. Der Fluss, der das ganze Land durchzieht, die Salzach, hat 
in Krimml, am Krimmler Kees seinen Ursprung.
Krimml derives from the Slavic word "Chrumbas", which means "inn" and 
refers to the numerous trains across the Krimmler Tauern into the South. 
1946 Prof. Hell found the remains of a settlement from the older bronze time 
(around 1500 before Christ) on the Falkenstein, which dates back to the 
early Hallstattzeit (500 BC) and was inhabited by the Celts. Eventually the 
Celts were defeated by Roman military in the Norikum Kingdom, also called 
Ambisontier in the Pinzgau, in the years 15 to 11 BC. Among other things the 
Romans enlarged the path across the Krimmler Tauern and brought a new 
language, culture and knowledge and goods into the South. The Roman law 
and culture lasted almost 500 years. axes were to be paid to Rome. Around 
500 AD, the Bavarian moved into the thinly populated Pinzgau. Around 
1000 AD the second settlement or colonization began with the arrival of the 
clerical and secular masters, which lasted ca. 300 years. 1244 the Krimml 
is first mentioned in connection with the name Miterdorf in der Khrumbe. 
With 16,946 h Krimml is the largest muni‑ cipality of the Oberpinzgau and is 
surrounded by 30 three thousanders. The most important element of Krimml 
is its waters. The Krimmler Waterfalls are its pride and joy. The river that 
runs through the entire area, the Salzach, has ist origin at the Krimmler Kees 
in Krimml.

DIE KRIMMLER WASSERFÄLLE the Krimml waterfalls

Mit einer Fallhöhe von 380 m, die größten Europas, ausgezeichnet durch 
das Europäische Naturschutzdiplom und offiziell anerkanntes natürliches 
Heilvorkommen. Bestens ausgebaute Wanderwege, vom Deutschen und 
Österreichischen Alpenverein, Sektion Warnsdorf 1900/1901 gebaut und bis 
heute gewissenhaft betreut, führen die naturbegeisterten Wanderer entlang 

der Wasserfälle in ein mit saftigen Almböden bedecktes Hochtal ‑ das 
Krimmler Achental ‑ bis in die beeindruckende Gebirgswelt der umliegenden 
Dreitausender. Nach wie vor ist das Krimmler Tauernhaus, das 1389 
erstmals urkundlich erwähnt wurde, bis heute ein beliebtes Ausflugsziel für 
Wanderer und Bergsteiger.
With a height of 380 m, the largest in Europe have been awarded the 
European Diploma for Nature Conservation and have been officially 
recognised for their natural healing resources. Well developed hiking 
paths, built in 1900/1901 and being maintained to date by the German 
and Austrian Alpine Association, Section Warnsdorf lead the nature‑loving 
hiker along the waterfalls to a high valley covered with fertile pastures‑ the 
Krimmler Achental Valley ‑ up to the impressive mountain world of the 
surrounding three thousanders. The Krimmler Tauernhaus, first mentioned in 
a document in 1389, is still a popular destination for hikers and climbers.

WINTER PUR IN KRIMML‑ HOCHKRIMML UND DER  
ZILLERTAL ARENA winter in Krimml‑Hochkrimml and the Zillertal Arena
Mit der Eröffnung der Gerlos‑Alpenstraße durch die Großglockner 
Hochalpenstraßen AG am 2. Dezember 1962, die im Winter die Skimanege 
Hochkrimml/ Gerlosplatte erschließt und im Sommer den Ausgangspunkt für 
das Wanderparadies Hochkrimml darstellt, war die Möglichkeit geschaffen, 
den Plattenkogel als Wintersportzentrum auszubauen. Schon am 10. 
Dezember 1963 wurde der damals zweitlängste Schlepplift Österreichs 
ausgehend vom Sporthotel Gerlosplatte bis zum Gipfel des Plattenkogels 
eröffnet. Am 23. Dezember 1963 folgte ein Schlepplift an der Filzsteinalm. 
Heute erstrecken sich die modernsten Anlagen der Region entlang des 
Plattenkogels und mit der Wintersaison 2002/2003 auch in Verbindung mit 
der Zillertal Arena. Eine Höhenloipe mit einer Gesamtlänge von 5 km, sowie 
ein herrlicher Wanderweg, runden neben zwei Wintersportschulen und 
Gastronomiebetrieben das Angebot ab.
With the opening of the Gerlos Alpine Road by the Großglockner 
Hochalpenstraßen AG on 2 December 1962, which opens up the ski areas 
Hochkrimml/ Gerlosplatte in winter and is the starting point for many hikes 
in the Hiking Paradise Hochkrimml the Plattenkogel could be extended 
as a winter sport centre. As early as on 10 December 1963 the then 
second longest drag lift in Austria was opened, leading from the Sporthotel 
Gerlos‑platte to the summit of the Plattenkogel. On 23 December 1963 a 
drag lift at the Filzsteinalm followed. Today the most modern facilities are 
located in the region along the Plattenkogel, and with the winter season 
2002/2003 it was also connected to the Zillertal Arena. A cross‑ski run of 5 
km altogether and beautiful hiking paths are also part of the well‑rounded 
offerings, as are a winter sport academy and catering businesses.

BRAUCHTUM customs and traditions

Das „Alperern“, bei dem um den 11. November, am Namenstag des hl. 
Martin, die Buben mit federgeschmückten Hüten und verschiedenen Glocken 
und Schellen um den Bauch von Haus zu Haus ziehen, ist nur mehr in 
Krimml erhalten. Mit ihrem Lärm „Gras aus“ zieht aus heidnischer Sicht eine 
dunklere und unheimlichere Zeit in den Höfen ein. Auch das „Lesseln“, ein 
uralter heidnischer Brauch, ist nur mehr bei seltenen Anlässen an einzelnen 
Höfen in der „Thomasnacht“ (21 Dezember) anzutreffen. Neun Symbole 
sollen dabei das Schicksal voraussagen. Ein Ring sagt eine Verehelichung, 
ein Schlüssel eine Hausstandsgründung, eine Puppe ein Kind und ein 
Zwirnstück ein langes Leben voraus.
The „Alperern“, a tradition where the boys run from house to house on 11 
November, the day of St. Martin, wearing feather‑adorned hats and bells 
around their waists in order to announce the „Gras aus“, a darker and 

0706

AU
S 

UN
SE

RE
R 

VE
RG

AN
GE

N
H

EI
T 

· f
ro

m
 o

ur
 p

as
t



more dangerous time of the year from a pagan point of view, is only still 
celebrated in Krimml. Another old pagan custom is the „Lesseln“, which 
is only celebrated at rare occasions on individual farms in the „Night of 
St. Thomas“ (21 December), the longest and most dangerous night: Nine 
symbols such as a key, a ring, a doll, etc. are hidden under nine hats. As 
one family member exits the room, the symbols under the hats are shuffled. 
If the same symbol is found under the lifted hat this indicates that this 
„destiny“ will manifest the upcoming year. The ring predicts a wedding, the 
key the foundation of a new home, the doll a child and a piece of thread a 
long life. 

DAS KRIMMLER WAPPEN the coat of arms of Krimml

Das Krimmler Wappen ist eine Besonderheit, denn es weist mit der Initiale 
„K“ auf seinen geschichtlichen Ursprung und auf den jetzigen Ortsnamen 
„Krimml“ hin. Das „K“ über den dreifachen Wellen, die den Krimmler 
Wasserfall symbolisieren, ist dem Wappen der Reichsabtei „Kaisheim“ bei 
Donauwörth in Deutschland entnommen, die im Jahre 1224 das Gut Krimml 
an das Erzstift Salzburg verkaufte.
The coat of arms for Krimml is distinctive due to its incorporation of 
the initial "K", reflecting both its historical origins and its modern name 
"Krimml". This "K", set above three waves symbolizing the Krimmler 
Waterfall, is derived from the coat of arms of the imperial abbey "Kaisheim" 
located near Donauwörth in Germany. It's noteworthy that Kaisheim sold the 
Krimmler property to the convent in Salzburg  
in 1224.

DIE PFARRKIRCHE the parish church

Erzbischof Eberhard II, der Begründer des Landes Salzburg, erwarb 1244 
vom Kloster Kaisheim das Gut von Krimml. Bereits im selben Jahr wird ein 
Gut „in der Khrumbe bi der khirchen” erwähnt. Über dem Portal hängt das 
1973 vom heimischen Künstler Prof. Helmut Zobl geschaffene, in glasklarem 
Acryl gegossene, schwebende Kruzifixus, in Erinnerung für den zu Ostern 
1962 in einer Lawine verunglückten Günther Breuninger. Das Herzstück des 
Hochaltares bildet die stehende, holzgeschnitzte Madonna mit Kind. Sie ist 
das weitaus älteste Ausstattungsstück des Gotteshauses (1480). Die 1957 
freigelegten Fresken (entstanden in der Mitte des 17. Jhdts.) zeigen am 
Triumphbogen das Jüngste Gericht zwischen einfacher Architekturmalerei.
In 1244, Archbishop Eberhard II, the founder of Salzburg Land, acquired 
the property from the Kaisheim Abbey. The location is mentioned as "in der 
Khrumbe bi der khirchen". Above the portal, there's a floating, crystal-clear 
acrylic crucifix crafted in 1973 by the local artist Prof. Helmut Zobl. This 
crucifix serves as a memorial for Günther Breuninger, who tragically died 
in an avalanche during Easter of 1962. At the heart of the main altar lies a 
wooden representation of Madonna with her child. This statue, dating back 
to 1480, is the church's oldest artifact. Frescoes, uncovered in 1957 and 
originating from the mid-17th century, depict the triumphal arch of the Day 
of Judgment amidst minimalist architectural illustrations.
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Sehr geehrte Gäste, liebe Freunde! Dear guests!
Es ist uns eine große Freude, dass Sie die Wasserfallgemeinde Krimml als 
Ferienort ausgewählt haben! Genuss, Erholung und Entspannung oder lieber 
Sport im Sommerurlaub? In dieser Broschüre finden Sie alle Informationen 
wo und wie Sie ganz besonders entspannen und Kraft tanken können oder 
in Begleitung unseres Wander- und Bikeguides ein oder mehrere Touren 
gemeinsam, mit der Familie oder Ihren Freunden erleben können. Wir beraten 
und informieren Sie gerne und wünschen Ihnen traumhafte Urlaubstage!
We warmly welcome you to the Krimml waterfall community and wish 
you a unique and unforgettable holiday! Are you looking for relaxation and 
indulgence or for active and sportive holidays? With this brochure you will find 
all information and instructions for your vacation either to relax or to be active 
with our hiking and biking guide, who shows you the highlights of our region. 

einzigartige Gesundheitsangebote 
bei Atemwegserkrankungen 
wie allergisches Asthma & COPD
an den Krimmler Wasserfällen

Naturbasierte Therapieangebote – Gesundheitliche Effekte –  
wissenschaftlich untersucht und klinisch belegt!
 
Bei Interesse beraten wir Sie gerne persönlich!
Hohe Tauern Health · Oberkrimml 37 · 5743 Krimml 
+43 6564 72020 · info@hohe-tauern-health.at
www.hohe-tauern-health.at

Aufatmen

Die neuen Krimmler WasserWelten – 

Natur zum Staunen!

Neben den größten Wasserfällen Europas lädt eine 

einzigartige Erlebniswelt zum Entdecken ein: mit 

interaktiven Stationen, spannendem Wasserkino, einem 

vielfältigen Wasserpark und dem kleinen Wassertropfen 

„Wassili“ als charmantem Begleiter. Ein Aus�ug voller 

Wissen, Spiel und Genuss – für die ganze Familie.  

krimmler-wasserwelten.at

KRIMMLER
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have you already saved?

Schon 
gespart?
KRIMML‑HOCHKRIMML/GERLOSPLATTE

NATIONALPARKTAXI national park taxi

Eine rechtzeitige Reservierung ist beim jeweiligen Taxi unbedingt 
erforderlich! Make sure to reserve a taxi in plenty of time!

Simon Geisler, Krimmler Tauernhaus, 
Tel. +43 6564 21200

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Krimml ‑ Oberster Wasserfall	 € 13,00	 € 13,00 
top waterfall	
Krimml ‑ Hölzlahner Alm	 € 14,00 	 € 14,00
Krimml ‑ Krimmler Tauernhaus	 € 14,00 	 € 15,00
Krimml ‑ Tauernhaus / retour	 € 25,00 	 € 25,00
Kein Radtransport möglich

FAHRZEITEN time of departure
Krimml ‑ Krimmler Achental: 08:45 und 10:30 Uhr
Krimmler Achental ‑ Krimml: 15:30 und 17:00 Uhr
Krimml ‑ Krimmler Achental: 8.45 a.m. and 10.30 a.m.
Krimmler Achental ‑ Krimml: 3.30 p.m. and 5.00 p.m.

Stefan Zangerl, Warnsdorfer Hütte,  
Tel. +43 664 121 70 76 oder +43 6564 8241

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Krimml ‑ Talschluss valley end (20 km)	 € 23,50	 € 24,50
Krimml ‑ Talschluss/retour	 € 33,50	 € 34,50
valley end/back (40 km)	
Krimml ‑ Krimmler Tauernhaus	 € 15,00 	 € 16,00
Krimmler Tauernhaus -Talschluss	 € 13,00 	 € 14,00
valley end

FAHRZEITEN time of departure
nach telefonischer Reservierung
by prior telephone request

ACHTUNG: Fahrten nur für Hüttengäste!
ATTENTION: rides are only for alpine hut guests!

Die angeführten KrimmlCard-
Tarife gelten für Urlaubsgäste 
aus Krimml/Hochkrimml. 
KrimmlCard-Ermäßigungen 
schließen andere 
Ermäßigungen aus! Irrtümer 
und Änderungen vorbehalten.
Listed KrimmlCard rates 
apply for guests from 
Krimml/Hochkrimml. 
KrimmlCard discounts 
exclude other discounts! 
Errors and changes excepted.

13

SC
H

O
N

 G
ES

PA
RT

? 
· h

av
e 

yo
u 

al
re

ad
y 

sa
ve

d?

12



FREIZEITANLAGE KRIMML Krimml recreation center

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Solarbeheiztes Schwimmbad	 € 6,00	 € 8,00
solar‑heated swimming pool
Minigolfanlage	 € 3,00	 € 4,00
mini‑golf course
Tennisplatz (Platzmiete)	 € 12,00	 € 15,00
tennis court (court rental)

ÖFFNUNGSZEITEN opening times
ab ca. Mitte Mai, wetterbedingt, täglich 09:00 ‑ 20:00 Uhr
from approx. mid‑May, weather permitting, daily 9.00 a.m. ‑ 8.00 p.m.

INFORMATION Tel. +43 6564 7411

HOHE TAUERN HEALTH
Verleihpreise Therapieplatz (an den Krimmler Wasserfällen)
Rental prices therapy place (at the Krimml waterfalls)

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Stuhl und Decke	 gratis free	 € 5,00
Chair and blanket 

INFORMATION Tel. +43 6564 72020

INTERSPORT PATTERER

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Verleih pro E‑Bike/Tag	 € 40,00	 € 50,00
rental per e‑bike/day
Helm helmet	 gratis free	 € 5,00
Kinderanhänger (1‑ oder 2 sitzer) 	 € 20,00 	 € 25,00
child trailer (single or twoseater)

INFORMATION Tel. +43 6564 7325 
Fahrräder für den Tauernradweg müssen auch in Krimml wieder retourniert 
werden. 
Bicycles for the Tauern Cycle Path must also be returned in Krimml.

WANDERBUS hiking bus

Wald ‑ Krimml ‑ Hochkrimml ‑ Königsleiten

PREISE prices	 mit Guest Mobility Ticket	 ohne Guest Mobility Ticket 
	 with guest mobility ticket	 without guest mobility ticket

	 gratis free	 € 10,00

KRIMMLER WASSERFÄLLE Krimml waterfalls

Kennen Sie die größten Wasserfälle Europas? Wenn nicht, müssen Sie 
dieses einmalige Naturschauspiel unbedingt besuchen. 
Do you know about the biggest Waterfalls in Europe?If not, you definitely 
have to visit this natural spectacle.

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Erwachsene adults	 gratis free	 € 9,00
Kinder* children*	 gratis free	 € 4,50
* Kindertarif: 6‑15 Jahre *Child tarif: 6‑15 years

ÖFFNUNGSZEITEN opening times
täglich von Anfang Mai bis Ende Oktober
daily from early May to end of October

INFORMATION Tel. +43 6564 7212

KRIMMLER WASSERWELTEN Krimml water worlds

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Erwachsene adults	 € 9,80	 € 11,80
Kinder* children*	 € 4,90	 € 5,90
Familienticket family ticket 	 € 20,30	 € 24,50
*Kindertarif: 6‑15 Jahre *Child tarif: 6‑15 years

Die angeführten Preise enthalten den Eintritt zu den WasserWelten und die 
Parkgebühr am WasserWelten‑Parkplatz (P4) und (P5).
The prices listed include entry to the WaterWorlds and the parking fee at the 
WaterWorlds car park (P4) and (P5).

ÖFFNUNGSZEITEN opening times
01.05. ‑ 27.10.2026, täglich von 09:00 bis 17:00 Uhr (letzter Einlass 16:30 Uhr)
01.05. ‑ 27.10.2026, daily from 9.00 a.m. to 5.00 p.m. (last admission 4.30 p.m.)

INFORMATION Tel. +43 6564 20113
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general discounts

ALLGEMEINE ERMÄSSIGUNGEN
Gültig beim Kauf im Tourismusbüro Krimml
OnIy valid when buying one of these products at the tourist office Krimml

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Tauernbike‑Karte	 Gratis free	 € 2,00 
Tauernbike map	

Wander‑ und Bikekarte	 Gratis free	 € 2,00 
hiking and bike map
Stempelbuch	 Gratis free	 € 1,00 
stamp book
Wanderfibel	 Gratis free	 € 2,00 
hiking booklet
Regenponcho	 € 5,00	 € 7,00 
rain poncho
Wandernadel (1‑malig)	 € 1,50	 € 3,50 
hiking pin (1‑time)
Funty (groß)	 € 12,50	 € 13,50 
Funty (big)
Funty Schlüsselanhänger	 € 7,50	 € 8,50 
Funty key chain
Entspannungs‑CD Krimmler Wasserfälle	 € 2,00	 € 3,90 
Relaxation CD Krimml Waterfalls

GUEST MOBILITY TICKET
Mit dem Guest Mobility Ticket nutzen Sie im gesamten Salzburger Land 
kostenlos alle öffentlichen Verkehrsmittel. Das Guest Mobility Ticket 
erhalten Sie von Ihrem Vermieter. Weitere Informationen erhalten Sie unter: 
guestmobilityticket.at
With the Guest Mobility Ticket, you can use all public transport throughout 
the Salzburger Land region free of charge. You will receive the Guest Mobility 
Ticket from your accomodation provider. Further information is available 
under: guestmobilityticket.at

Weitere Ausflugsziele und KrimmlCard-Ermäßigungen 
in der Region finden Sie ab Seite 78.
More Excursions and KrimmlCard discounts in the 
region you will find from page 78.
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overview weekly programme

ÜBERSICHT WOCHENPROGRAMM

TAG day	 PROGRAMM programme	 SEITE page

MO	Mon	 Krimml erleben – ein Dorf, viele Geschichten	 20 
		  experience krimml – one village, many stories
DI	 Tue	 Käsewanderung zur Gletscherblickalm	 23 
		  Cheese hike to the Gletscherblickalm	
DI	 Tue	 Der Plattenkogel the Plattenkogel	 24
DI 	 Tue	 Krimmler Wasserfälle Krimml waterfalls	 25 
DO	 Thu	 Auf den Spuren der Schmuggler & Säumer 	 31	
		  in the footsteps of smugglers & muleteers
FR	 Fri	 Gemütliche E-Bike-Tour zum Blausee	 35 
		  leisurely E-Bike tour to blausee	
FR	 Fri	 In das Wildgerlostal into the Wildgerlostal	 37

DI	 Tue	 Abenteuer für kleine Schatzsucher	 21
		  adventures for little treasure hunters
MI	 Wed	 Krimmler Dorfmarkt Krimml town market	 27
MI	 Wed	 Bewegung und Spass – Bouldern 	 29 
		  movement & fun – bouldering
DO	 Thu	 Wald erleben – spielen, bauen, staunen	 32
		  experience the forest – play, build, discover 

MI	 Wed	 Natur mit allen Sinnen erleben 	 30
		  experience nature with all your senses 
MI	 Wed	 Waldbaden forest bathing	 30 
DO	 Thu	 Phytotherapie – die Kraft der Kräuter 	 33
		  phytotherapy – the power of herbs	
FR	 Fri	 Bienenstandsbesichtigung	 36
		  beekeeping visit	

MO	Mon	 FallKino Krimml outdoor cinema	 20 
DI	 Tue	 Erleben Sie die Magie der Alpaka-Wanderung	 22 
		  experience the magic of an alpaca walk
MI	 Wed	 Krimmler Dorfmarkt Krimml town market	 27
FR	 Fri	 Erleben Sie die Magie der Alpaka-Wanderung	 36 
		  experience the magic of an alpaca walk
FR	 Fri	 Konzert-Sommer concert-summer	 39

weekly programme Summer 2026

Wochenprogramm 
Sommer 2026
Mit Ihrer KrimmlCard ‑ welche Sie von Ihrem Vermieter 
bekommen ‑ erhalten Sie zahlreiche Ermäßigungen. Also 
bei der Anmeldung zu den einzelnen Angeboten bitte 
unbedingt mitbringen ‑ es zahlt sich aus! Bitte beachten 
Sie die Angaben zu den einzelnen Angeboten genau, 
auch was die Bekleidung und die Anforderung betrifft.
With your KrimmlCard ‑ , which you obtain from your accomodation provider, 
you receive numerous reductions. Therefore it is imperative to bring it 
with when registering for the individual offers ‑ it pays off! Please pay 
attention to the details of the individual offers, also concerning clothing and 
requirements.

	�	 leicht easy
ideale Familienwanderung ‑ geeignet für Kinder ab 6 Jahren, Wanderschuhe 
empfehlenswert, witterungsbedingte Bekleidung
the ideal family hike ‑ suitable for children from 6 years, hiking boots and 
weather‑appropriate clothing recommended

	�	mittel medium
�Kondition und Ausdauer sind erforderlich, geeignet für Kinder ab 8 
Jahren, Wander‑ oder Bergschuhe mit einer Profilsohle sind notwendig, 
witterungsbedingte Bekleidung
fitness and stamina required, suitable for children from 8 years, hiking or 
mountaineering boots with a treaded sole, as well as weather‑appropriate 
clothing are necessary

	�	schwer hard
anspruchsvolle Bergwanderung im alpinen Gelände, geeignet für Kinder ab 
12 Jahren, welche gerne Bergsteigen oder Wandern, Bergschuhe mit guter 
Profilsohle sind unbedingt erforderlich, Bergerfahrung und Ausdauer sowie 
witterungsbedingte und warme Kleidung ist unbedingt nötig 
a demanding mountain hike in the alpine terrain, suitable for children from 
12 years, who like climbing; hiking or mountaineering boots with good 
treaded soles are absolutely essential and mountaineering experience and 
stamina, as well as weatherappropriate and warm clothing are crucial

Wir freuen uns auf Ihre Teilnahme!
We look forward to your participation!

HINWEIS: Änderungen, Irrtümer und 
witterungsbedingte Absagen sind vorbehalten.
PLEASE NOTE:Changes, errors and cancellations 
due to weather conditions are excepted.

Aktiv ACTIVE

Bewusst Gesund HEALTH CONSCIOUS

Unterhaltung ENTERTAINMENT

FUN4KIDS
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MONTAG Monday

KRIMML ERLEBEN – EIN DORF, VIELE GESCHICHTEN 
experience krimml – one village, many stories

18.05. - 05.10.2026, 18 May - 5 October 2026

Entdecken Sie die Nationalparkgemeinde Krimml von ihrer schönsten Seite! 
Bei einem gemütlichen Ortsrundgang begleitet Sie Wanderführer Hans durch 
die idyllische Wasserfallgemeinde Krimml. 
Erfahren Sie Spannendes über die Geschichte des Ortes, Besonderheiten 
von Natur, Kultur und Tradition. Mit vielen interessanten Geschichten, kleinen 
Geheimnissen und herrlichen Ausblicken wird dieser Spaziergang zu einem 
besonderen Urlaubserlebnis.
Discover the national park village of Krimml from its most beautiful side! On 
a leisurely village walk, hiking guide Hans will accompany you through the 
idyllic waterfall village of Krimml.
Learn fascinating facts about the history of the village, as well as its nature, 
culture, and traditions. With many interesting stories, little secrets, and 
magnificent views, this walk becomes a truly special holiday experience.

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	 09:30 Uhr, Tourismusbüro Krimml 
			   9.30 a.m., tourist office Krimml
	�	 Dauer duration	 ca. 2,5 h approx. 2.5 h
	�	 Preise prices	 Teilnahme mit KrimmlCard kostenlos, 		
			   sonst € 15,00 pro Person (ab 15 Jahren)
			   free of charge with the KrimmlCard, 		
			   otherwise € 15.00 per person (aged 15 or over)
	�	 Teilnehmerzahl	 min. 2 Personen, min. 2 people
		  number of participants 	
	�	 Schwierigkeitsgrad	 leicht easy
		  difficulty

ANMELDUNG NICHT ERFORDERLICH no registration required

FALLKINO KRIMML outdoor cinema

06.07. - 31.08.2026, 6 July - 31 August 2026

... die wahren Abenteuer beginnen im Kino. Gute Filme, eine tolle Stimmung, 
filmische Highlights, Klassiker und cineastische Alternativen erwarten Sie im 
FallKino Krimml.
... the real adventures begin at the cinema. Great films, a fantastic 
atmosphere, cinematic highlights, classics, and alternative movies await you 
at FallKino Krimml.

ÜBERLICK overview

	�	 Beginn begins	 21:00 Uhr, Musikpavillon Krimml
			   9.00 p.m., at the music pavilion Krimml
	�	 Preise prices	 Eintritt frei!
			   Free entrance

DIENSTAG tuesday

ABENTEUER FÜR KLEINE SCHATZSUCHER 
adventures for little treasure hunters

30.06. - 08.09.2026, 30 June - 8 September 2026 
 
Glitzernde Überraschungen warten darauf, entdeckt zu werden! 
Kleine Abenteurerinnen und Abenteurer tauchen in die faszinierende 
Welt der Edelsteine ein. Mit Sieb und Wasser werden Bergkristalle und 
bunte Edelsteine selbst freigelegt - ein spannendes Erlebnis. Nach der 
Schatzsuche stärken wir uns beim gemeinsamen Würstelgrillen am 
Lagerfeuer. Ein unvergessliches Naturerlebnis voller Spaß und Abenteuer. 
Sparkling surprises are waiting to be discovered!
Young adventurers dive into the fascinating world of gemstones. Using 
sieves and water, they uncover rock crystals and colorful gemstones 
themselves – an exciting hands-on experience. After the treasure hunt, 
we recharge with a fun sausage barbecue around the campfire. An 
unforgettable nature experience full of fun and adventure.

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	 11:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml 
			   Rückkehr: ca. 15:00 Uhr 
			   11.00 a.m., at Krimml Tourist Office 
			   Return: around 3.00 p.m.
	�	 Teilnehmerzahl	 ab 2 Kinder, min. 2 children
		  number of participants
	�	 Preise prices	 Teilnahme mit KrimmlCard kostenlos,  
			   sonst € 15,00 pro Person 

			   free of charge with the KrimmlCard,  
			   otherwise € 15.00 per person 

	�	 Alter age	 ab 5 Jahre, from 5 years 
 

Hinweis: die Teilnahme ist nur in Begleitung eines Erwachsenen möglich 
Note: participation only possible when accompanied by an adult

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

bis Montag 17:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml, Tel. +43 6564 7239 0 
by monday, 5.00 p.m., at Krimml Tourist Office, Tel. +43 6564 7239 0

Unterhaltung 
ENTERTAINMENT

FUN4KIDS AKTIV WANDERN 
ACTIVE HIKING
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ERLEBEN SIE DIE MAGIE DER ALPAKA-WANDERUNG  
experience the magic of an alpaca walk

19.05. - 13.10.2026, 19 May - 13 October 2026 
 
Die Alpakas gewinnen mit ihrer neugierigen Art schnell die Herzen von 
Groß und Klein. Nach einer kurzen Einführung wandern wir gemeinsam 
mit den süßen, flauschigen Wanderbegleitern durch die wunderschöne 
Naturlandschaft zu den berühmten Krimmler Wasserfällen. Wir reagieren auf 
die Ruhe und Gelassenheit, die Alpakas ausstrahlen - unser Herzschlag sinkt 
und wir werden automatisch ruhiger. Nach einer kurzen Rast wandern wir 
zurück zum Ausgangspunkt.
Alpacas quickly win the hearts of young and old with their curious and 
gentle nature. After a short introduction, we hike together with our sweet, 
fluffy companions through the beautiful natural landscape to the famous 
Krimml Waterfalls. We respond to the calmness alpacas radiate – our 
heartbeat slows down and we automatically become more relaxed. After a 
short break, we return to the starting point.

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	 08:30 Uhr - Haus Dabernig 

			   (Unterkrimml 9, 5743 Krimml) 
			   Rückkehr: ca.10:30 Uhr 
			   8.30 a.m. - Haus Dabernig 

			   (Unterkrimml 9, 5743 Krimml)
			   Return: approx. 10.30 a.m.
	�	 Teilnehmerzahl	 mind. 6 Personen, min. 6 people
		  number of participants
	�	 Preise prices	�
	 Erwachsene adults	 € 25,00
	 Kinder* children*	 € 15,00
	  * 6-15 Jahre, unter 12 Jahre in Begleitung eines Erwachsenen 
	  * 6-15 years, under 12 only accompanied by an adult

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

Familie Dabernig Helga und Manfred, Tel. +43 664 395 75 46

KÄSEWANDERUNG ZUR GLETSCHERBLICKALM 
Cheese hike to the Gletscherblickalm

02.06. I 09.06. I 16.06. I 23.06. I 01.09. I 08.09. 
15.09. I 22.09. I 29.09.2026
2 June | 9 June | 16 June | 23 June | 1 September | 8 September 
15 September | 22 September | 29 September 2026

Unsere heutige Wanderung führt uns von Filzstein über Silberleiten weiter 
zur Gletscherblickalm. Die grandiose Aussicht auf Wildkar- und Reichen-
spitzgruppe lässt jedes Wanderherz höher schlagen. Angekommen auf 
der Gletscherblickalm werden wir in die Geheimnisse der Käseherstellung 
eingeweiht. Geübte Wanderer haben die Möglichkeit, den in 2040 m Höhe 
gelegenen Plattenkogel zu erklimmen.  
Die Anreise zum Ausgangspunkt ist zwischen Juli und September mit dem 
kostenlosen (Guest Mobility Ticket) Wanderbus möglich.
Today’s hike takes us from Filzstein via Silberleiten to the Gletscherblick 
Alm. The magnificent views of the Wildkar and Reichenspitz mountain 
groups will delight every hiking enthusiast. Upon arrival at the alpine hut,  
we will discover the secrets of traditional cheese making. Experienced  
hikers also have the opportunity to climb the Plattenkogel (2,040 m).  
Between July and September, travel to the starting point is possible by  
free hiking bus (Guest Mobility Ticket).

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	 11:00 Uhr - Bushaltestelle Filzstein Hochkrimml 
			   11.00 a.m. - Filzstein Hochkrimml bus stop 
	�	 Preise prices	� Wanderführer mit KrimmlCard kostenlos,  

sonst € 15,00 pro Person 

hiking guide free with the KrimmlCard,  
otherwise € 15.00 per person

	�	 Teilnehmerzahl	 min. 4 Personen, min. 4 people 

		  number of participants
	�	 Schwierigkeitsgrad	 leicht easy
		  difficulty

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

bis Montag 17:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml, Tel. +43 6564 7239 0
by monday 5.00 p.m. at Krimml Tourist Office, Tel. +43 6564 7239 0

AKTIV WANDERN 
ACTIVE HIKING

Unterhaltung 
ENTERTAINMENT
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DER PLATTENKOGEL the Plattenkogel

30.06. I 07.07. I 14.07. I 21.07. I 28.07. I 04.08. I 11.08. I 18.08. I 25.08.2026
30 June | 7 July | 14 July | 21 July | 28 July | 4 August | 11 August  
18 August | 25 August 2026

Den Krimmler Hausberg (2.040 m) erklimmen, die Ruhe am Berg in der 
Abenddämmerung mit einem unglaublichen Panoramablick in die Welt der 
3.000er genießen. Knapp unter dem Gipfel stärken wir uns mit original 
Pinzgauer Hausmannskost in der gemütlichen BergGeistAlm. 
Climb Krimml’s local mountain (2,040 m) and enjoy the peaceful evening 
atmosphere with breathtaking panoramic views of the surrounding 
3,000-meter peaks. Just below the summit, we strengthen ourselves with 
traditional Pinzgau home-style cuisine at the cozy BergGeistAlm

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	 17:00 Uhr Tourismusbüro Krimml,
			   Rückkehr: ca. 21:00 Uhr
			   5 p.m. at the Krimml tourist office,  
			   Return: approx. 9.00 p.m. 
	�	 Preise prices	 �€ 5,00 für den Transfer, Teilnahme mit KrimmlCard 

kostenlos, sonst € 15,00 pro Person (inklusive 
Hausmannskost, exklusive Getränke)

			   € 5.00 transfer; participation free with KrimmlCard,  
			   otherwise € 15.00 per person incl. Pinzgau meal  
			   (drinks not included)
	�	 Teilnehmerzahl	 min. 4 Personen, min. 4 people
		  number of participants
	�	 Schwierigkeitsgrad	 leicht easy
		  difficulty

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

bis Montag 17:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml, Tel. +43 6564 7239 0
by monday 5.00 p.m. at Krimml Tourist Office, Tel. +43 6564 7239 0

AKTIV WANDERN 
ACTIVE HIKING
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KRIMMLER WASSERFÄLLE 
Krimml waterfalls

14.07. - 08.09.2026, 14 July - 8 September 2026

Die höchsten Wasserfälle Österreichs 
Unsere Tour beginnt beim Tourismusverband Krimml, wo Sie von einem 
erfahrenen Ranger begrüßt werden. Nach dem Sie alle Fallstufen und eine 
Gesamtfallhöhe von 385 m überwunden haben, eröffnet sich der Eingang 
ins Krimmler Achental. Hier endet die geführte Tour und Sie können selbst 
entscheiden, ob sie noch ein Stück ins Krimmler Achental wandern, oder 
zurückkehren.
The highest waterfalls in Austria  
Our tour begins at the Krimml Tourist Office, where you will be welcomed by 
an experienced ranger. After you have passed all the waterfall stages and 
overcome a total drop of 385 meters, the entrance to the Krimml Achental 
valley opens up. This is where the guided tour ends, and you can decide for 
yourself whether to continue hiking further into the Krimml Achental valley 
or return.

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	� 09:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml		
9.00 a.m., at the Krimml tourist office

	�	 Dauer duration	 ca. 5 h Gesamtgehzeit,  
			   davon ca. 3 h geführte Tour 
			   approx. 5 h total walking time  
			   (including approx. 3 h guided tour) 
	�	 Preise prices	� kostenlos mit Gästecard oder Nationalpark 

SommerCard, sonst € 22,00 pro Person* 
			   �free with guestcard or Nationalpark SommerCard, 

otherwise € 22.00 per person*
	�	 Schwierigkeitsgrad	 mittelschwer moderate 
		  difficulty
 
* Kinder und Jugendliche (10 - 16 Jahre) in Begleitung ihrer Eltern frei. 
  Children and teenagers (ages 10 - 16) accompanied by their parents are free.

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

Anmeldung möglich bis drei Stunden vor Tourenbeginn unter: 
Possible up to three hours before the tour starts at:  
www.npht.at/wasserfaelle

AKTIV WANDERN 
ACTIVE HIKING



AGNES SAGT:
Im Dezember 2019 haben wir unser HOTEL 

KRIMML eröffnet. Die lockere Atmospähre, 

das moderne Design und die sportlich aktiven 

Gäste versprechen Urlaubsfeeling für Entdecker. Trendig 

und unkompliziert: Alpin-Spa mit Dachterrasse und 

Whirlpool, Fitness, großzügige Lobby mit Radraum und 

Werkbank. Der ideale Ausgangspunkt für Dein 

Abenteuer! Unsere Zimmer mit großem Balkon und 

Panoramablick in die Berge rund um Krimml sind für 

2 bis 4 Personen. 

Und besonders gut Essen kann 

man bei uns im  Restaurant 

�Bacher´s Platzl�.  

Wir sind Dein Basislager für einen 

aktiven Sommerurlaub mit viel 

Abenteuer, Natur und Erlebnis!

Deine Agnes

MITTWOCH wednesday

KRIMMLER DORFMARKT  
Krimml village market

01.07. - 02.09.2026, 1 July - 2 September 2026 
 
... wo Regionalität auf Herzlichkeit trifft! 
Entdecken Sie eine bunte Vielfalt an hochwertigen Produkten:
Egal ob Genüsse aus der Landwirtschaft, Geschenke für zu Hause, Honig 
direkt vom Imker, Mineralien, Produkte aus Holz, oder einfach Dinge des 
täglichen Lebens.

Ein gemütliches Marktcafe lädt zum Entspannen und Genießen ein. Auch 
unsere kleinen Gäste dürfen sich freuen: Unter dem Motto „Leben am 
Bauernhof“ tauchen Kinder in die bunte Welt von Stall, Tiere und Natur ein. 
Mit viel Fantasie und Naturmaterialien basteln wir lustige Heufiguren, 
entdecken, wie Tiere auf dem Bauernhof leben, und erfahren spielerisch 
woher Milch, Eier und Fleisch eigentlich kommen. 

Mitmachen, gestalten, ausprobieren - hier stehen Spaß und 
gemeinsames Erleben im Mittelpunkt. Während die großen  
gemütlich über den Markt schlendern, tauchen die Kinder in 
ihre ganz eigene Bauernhof-Welt ein. Erleben Sie entspannte 
Stunden, herzliche Begegnungen und echtes Dorfleben in 
seiner schönsten Form. Jeden Mittwoch erwartet Sie au-
ßerdem Live-Musik für noch mehr Stimmung und Genuss! 

... where regional products meet genuine hospitality! 
Discover a colorful variety of high-quality products:
Farm delicacies, gifts to take home, honey directly from the beekeeper, 
minerals, wooden products, and everyday essentials.

A cozy market café invites you to relax and enjoy. Our younger guests 
can also look forward to an exciting children’s program for fun and 
entertainment. Enjoy relaxing hours, warm encounters, and authentic 
village life at its best. Every Wednesday also features live music for even 
more atmosphere and enjoyment! At the weekly village market, things get 
especially exciting for our younger visitors! Under the theme “Life on the 
Farm”, children dive into the colorful world of barns, animals, and nature.
Using plenty of imagination and natural materials, we create fun hay figures, 
discover how animals live on the farm, and learn in a playful way where 
milk, eggs, and meat come from.

Join in, get creative, and try things out – the focus is on fun and shared 
experiences. While the adults enjoy a relaxed stroll through the market, the 
children immerse themselves in their very own farm world.

ÜBERLICK overview

	�	 Standort place	 10:00 Uhr, Musikpavillon Krimml 		
			   10.00 a.m., at the pavilion area
	�	 Programm	� Kinderprogramm 11:00 - 15:00 Uhr
		  programme	� children‘s program from 11.00 a.m. to 3.00 p.m.

FUN4KIDS 

Unterhaltung 
ENTERTAINMENT
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Vertrauen Sie auf unsere langjährige Erfahrung in der Vermie-
tung von Ferienwohnungen und Chalets in Hochkrimml. Das 
Angebot von Arena Juwel ist äußerst vielseitig. Von gemütlichen 
1-Zimmerwohnungen bis hin zu luxuriösen Chalets, egal ob für 
2 oder 19 Personen - bei uns werden Sie garantiert fündig.

Helmut Berger Immobilien und Hausverwaltungen GmbH 
Hochkrimml 104 . 5743 Krimml . Austria

Tel: +43 6564 8372 . Fax: +43 6564 8372 22   

info@arena-juwel.at . www.arena-juwel.at

www.nill.at | fotos©: zillertal arena, archiv h. berger, aren juwel, privat

BEWEGUNG & SPASS - BOULDERN 
movement & fun – bouldering

01.07. - 02.09.2026, 1 July - 2 September 2026

Beim Bouldern können junge Abenteurer ihre Kraft, Geschicklichkeit und 
ihren Mut entdecken. In einer sicheren Umgebung lernen Kinder spielerisch 
die Grundlagen des Boulderns und erleben dabei jede Menge Spaß an der 
Bewegung. Viel Bewegung und gute Laune garantiert. 
Bouldering allows young adventurers to discover their strength, coordination, 
and courage. In a safe environment, children learn the basics of bouldering 
in a playful way and enjoy lots of fun through movement.
Plenty of activity and good vibes guaranteed!

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	 17:00 Uhr, Vereinsheim Alpenverein,  
			   Oberkrimml 200 

			   5.00 p.m., at Alpine Club building, 
			   Oberkrimml 200 
	�	 Dauer duration	 1 h, 1 h
	�	 Teilnehmerzahl	 2 bis 8 Kinder, 2 to max. 8 children 
		  number of participants
	�	 Preise prices	 Teilnahme mit KrimmlCard kostenlos,  
			   sonst € 15,00 pro Person 

			   free of charge with the KrimmlCard,  
			   otherwise € 15.00 per person 

	�	 Alter age	 ab 6 Jahre, from 6 years

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

bis Dienstag 17:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml, Tel. +43 6564 7239 0 
by tuesday 5.00 p.m., at Krimml Tourist Office, Tel. +43 6564 7239 0

FUN4KIDS 
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DONNERSTAG THURSDAY

AUF DEN SPUREN DER SCHMUGGLER & SÄUMER  
in the footsteps of smugglers & muleteers

28.05. - 01.10.2026, 28 May - 1 October 2026 
 
Erleben Sie eine eindrucksvolle Wanderung voller Geschichte und alpiner 
Schönheit. Mit dem Taxi geht es zunächst bequem zum Krimmler Tauernhaus  
dem Ausgangspunkt einer Tour, die einst von Schmugglern und Säumern 
genutzt wurde.Gemeinsam wandern wir Richtung Italien vorbei am 
Friedenshain, und weiter bis zur idyllisch gelegenen Windbachalm. Umgeben 
von beeindruckender Bergkulisse folgen wir historischen Pfaden durch 
den Nationalpark Hohe Tauern. Anschließend führt der Weg wieder zurück 
zum Krimmler Tauernhaus, wo wir bei einer gemütlichen Einkehr unsere 
Eindrücke Revue passieren lassen. Zum Abschluss bringt uns das Taxi wieder 
bequem zurück nach Krimml. Eine abwechslungsreiche Tour für alle, die 
Bewegung, Geschichte und Naturgenuss miteinander verbinden möchten.
Experience an impressive hike full of history and alpine beauty. A taxi 
comfortably takes us to the Krimmler Tauernhaus – the starting point 
of a historic route once used by smugglers and muleteers. Together we 
hike towards Italy, passing the Peace Grove and continuing to the idyllic 
Windbachalm. Surrounded by impressive mountain scenery, we follow 
historic paths through the Hohe Tauern National Park. Afterwards, we return 
to the Krimmler Tauernhaus for a cozy stop before taking the taxi back to 
Krimml. A varied tour combining exercise, history, and nature enjoyment.

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	 08:30 Uhr, Tourismusbüro Krimml 
			   Rückkehr: ca.16:00 Uhr 
			   8.30 a.m., at Krimml Tourist Office
			   Return: approx. 4.00 p.m.
	�	 Dauer duration	 ca. 2 h, approx. 2 h
	�	 Teilnehmerzahl	 mind. 4 Personen, min. 4 people
		  number of participants
	�	 Preise prices	 € 22,00 Transfer pro Person  
			   (Hin- und Rückfahrt Krimml Tauernhaus) 
			   Teilnahme an der Wanderung mit KrimmlCard  
			   kostenlos, sonst € 15,00 pro Person 
			   € 22.00 transfer per person 
			   (round trip Krimml–Tauernhaus)
			   Hiking participation free with KrimmlCard,  
			   otherwise € 15.00 per person
	�	 Schwierigkeitsgrad	 leicht easy
		  difficulty

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

bis Dienstag 17:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml, Tel. +43 6564 7239 0 
by tuesday 5.00 p.m., at Krimml Tourist Office, Tel. +43 6564 7239 0 
 

AKTIV WANDERN 
ACTIVE HIKING

NATUR MIT ALLEN SINNEN ERLEBEN -  
EINE RUNDE FÜR DIE GESUNDHEIT  
experience nature with all your senses – a walk for your health

01.07. I 08.07. I 15.07. I 22.07. I 29.07. I 05.08. I 12.08. I 26.08. I 02.09.2026 
1 July | 8 July | 15 July | 22 July | 29 July | 5 August | 12 August  
26 August | 2 September 2026

Geführte Kräuterwanderung mit spannenden Informationen! Wir sammeln 
Wildkräuter, welche Lungen- und Atemwegsleiden unterstützen. Anschließend 
werden wir die Kräuter zu einer gesunden Wiesenjause (wilde Kräuterbutter 
mit frischem Schwarzbrot aus dem Krimmler Brotbackofen) verspeisen.
Guided herbal hike with fascinating information! We collect wild herbs that sup-
port lung & respiratory health. Afterwards, we prepare & enjoy a healthy alpine 
snack (wild herb butter with fresh dark bread from the Krimml bread oven).

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	 14:00 Uhr Tourismusbüro Krimml,  
			   Rückkehr: ca. 17:00 Uhr 
		  	 2.00 p.m. Tourist Office Krimml, 
			   Return: approx. 5.00 p.m.
	�	 Preise prices	 € 5,00 mit KrimmlCard, sonst € 15,00 pro Person 

			   € 5.00 with KrimmlCard,  
			   otherwise € 15.00 per person
	�	 Teilnehmerzahl	 mind. 2 Personen, max. 15 Personen
		  number of participants	 min. 2 people, max. 15 people
	�	 Schwierigkeitsgrad	 leicht easy
		  difficulty

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

bis Dienstag 17:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml, Tel. +43 6564 7239 0 
by tuesday 5.00 p.m., at Krimml Tourist Office, Tel. +43 6564 7239 0

WALDBADEN forest bathing

13.05. - 16.09.2026, 13 May - 16 September 2026

Beim Waldbaden geht es darum, bewusst zu entschleunigen und die Natur 
wahrzunehmen, anstatt sportlich aktiv zu sein.
Forest bathing is about consciously slowing down and mindfully 
experiencing nature rather than being physically active.

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	 16:00 Uhr, Hohe Tauern Health Therapieplatz
			   4.00 p.m., at Hohe Tauern Health Therapy Area
	�	 Teilnehmerzahl	 2 bis 10 Personen, 2 to 10 persons
		  number of participants
	�	 Preise prices	 € 10,00 mit KrimmlCard, sonst € 20,00 pro Person 
			   € 10.00 with KrimmlCard,  
			   otherwise € 20.00 per person

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

bis Dienstag 17:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml, Tel. +43 6564 7239 0 
by tuesday 5.00 p.m., at Krimml Tourist Office, Tel. +43 6564 7239 0 
 

Bewusst Gesund 
HEALTH CONSCIOUS

Bewusst Gesund 
HEALTH CONSCIOUS
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PHYTOTHERAPIE – DIE KRAFT DER KRÄUTER  
phytotherapy – the power of herbs

21.05. I 03.06. I 17.06. I 02.07. I 30.07. I 13.08.  
26.08. I 03.09.2026 
21 May | 3 June | 17 June | 2 July | 30 July  
13 August | 26 August | 3 September 2026

Allgemeinmedizinerin Dr. Michaela Scheurer teilt ihr Wissen über die 
heimische Kräuterwelt und wie man sie in der Medizin einsetzt.
General practitioner Dr. Michaela Scheurer shares her knowledge about  
local herbs and their medical applications.

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	� 17:00 Uhr, Krimmler Denkwerkstatt.		
5.00 p.m., Krimml Denkwerkstatt

	�	 Dauer duration	 ca. 1 h, approx. 1 h
	�	 Teilnehmerzahl	 mind. 4 Personen, min. 4 persons
		  number of participants
	�	 Preise prices	 kostenlos mit KrimmlCard, sonst € 10,00 pro Person
			�   free with the KrimmlCard, 
			   otherwise € 10.00 per person

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

bis Mittwoch 12:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml, Tel. +43 6564 7239 0 
by wednesday 12.00 p.m., at Krimml Tourist Office, Tel. +43 6564 7239 0

Bewusst Gesund 
HEALTH CONSCIOUS

WALD ERLEBEN - SPIELEN, BAUEN, STAUNEN  
experience the forest – play, build, discover

02.07. - 03.09.2026, 2 July - 3 September 2026 
 
Bei diesem Kinderprogramm entdecken kleine Abenteurer*innen die Natur 
mit allen Sinnen. Mit unserer Alpinpädagogin Doris wird der Wald zur 
Werkstatt, zum Abenteuerspielplatz und zum Ort voller kleiner Wunder. 
In this children’s program, young adventurers explore nature with all their 
senses. Together with our alpine educator Doris, the forest becomes a 
workshop, an adventure playground, and a place full of little wonders.

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	 09:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml 
			   Rückkehr: ca.12:00 Uhr 
			   9.00 a.m., at Krimml Tourist Office
			   Return: approx. 12.00 p.m.
	�	 Teilnehmerzahl	 2 bis 8 Kinder, 2 to max. 8 children 
		  number of participants
	�	 Preise prices	 Teilnahme mit KrimmlCard kostenlos,  
			   sonst € 15,00 pro Person 

			   free of charge with the KrimmlCard,  
			   otherwise € 15.00 per person
	�	 Alter age	 ab 6 Jahre, from 6 years

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

bis Mittwoch 17:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml, Tel. +43 6564 7239 0 
by wednesday 5.00 p.m., at Krimml Tourist Office, Tel. +43 6564 7239 0

FUN4KIDS 
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FREITAG Friday

GEMÜTLICHE E-BIKE TOUR ZUM BLAUSEE 
leisurely E-Bike tour to blausee

29.05. - 02.10.2026, 29 May - 2 October 2026

Wir radeln entlang des Tauernradweges Richtung Obersulzbachtal.
Am Eingang des Obersulzbachtales, eingebettet in eine ruhige Waldnische, 
lädt der idyllische See zum Verweilen, Genießen und an warmen Tagen 
sogar zum Abkühlen ein.
We cycle along the Tauern cycle path towards the Obersulzbach Valley. At the 
entrance to the valley, nestled in a peaceful forest clearing, the idyllic lake 
invites you to relax, enjoy – and on warm days even cool off.

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	� 09:30 Uhr, Tourismusbüro Krimml (mit E-Bike)
			   9.30 a.m., at Krimml Tourist Office (with e-bike)
	�	 Dauer duration	 ca. 4-5 h, approx. 4-5 h
	�	 Teilnehmerzahl	 2-15 Personen (ab 12 Jahre) 
		  number of participants	 2-15 persons (from 12 years) 
	�	 Preise prices	 kostenlos mit KrimmlCard,  
			   sonst € 10,00 pro Person
			   �free with KrimmlCard, otherwise  

€ 10.00 per person

E-Bikeverleih: € 40,00 mit KrimmlCard / € 50,00 ohne KrimmlCard pro Tag   
Tipp: E-Bike rechtzeitig reservieren! 
E-Bike rental: € 40.00 with KrimmlCard / € 50.00 without KrimmlCard per day	
Tip: Please reserve your E-Bike in advance 
Intersport Patterer Krimml, Tel. +43 6564 7325 

Hinweis: Badesachen einpacken | Helmpflicht für alle Teilnehmer 
Nicht vergessen: kleine Jause & Trinkflasche
Note: bring swimwear | Helmet required for all participants
Don’t forget small snack & water bottle

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

bis Donnerstag 17:00 Uhr, Tourismusbüro Krimml, Tel. +43 6564 7239 0
by thursday 5.00 p.m., at Krimml Tourist Office, Tel. +43 6564 7239 0

AKTIV biken 
ACTIVE BIKING

Eine Mischung aus Tradition, Moderne und Herzlichkeit zeichnet 

das Hotel am Ortsrand von Krimml, welches seit 1961 im Besitz der 

Familie Czerny ist, aus. Alle Zimmer und Suiten sind mit heimi-

schem Fichtenholz und edlen Stoffen eingerichtet und verfügen über 
einen Balkon mit Blick auf die imposanten Berge der Hohen Tauern.
2000m² große Gartenanlage mit Bio-Naturschwimmteich, Sonnen-

terrasse, Kinderspielplatz, Streichelzoo mit Ziegen, Ponys und 
Meerschweinchen. Wellnessoase mit Whirlpool, Landhaussauna, 
Zirbenschwitzstube, Sole-Dampfbad, Infrarotkabine mit Farblicht-
therapie, Solarium, Relaxbereich, Massage- und Fitnessraum.

Ihre Wohlfühloase  bei den Krimmler Wasserfällen

Nationalparkhotel Klockerhaus, 5743 Krimml, Österreich
+43 (0) 6564 7208, info@klockerhaus.com

w w w . k l o c k e r h a u s . c o m
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BIENENSTANDSBESICHTIGUNG 
beekeeping visit

03.07. - 04.09.2026, 3 July - 4 September 2026

Besuchen Sie einen privaten Bienenzüchter und beobachten Sie ihn bei seiner 
Arbeit. Lernen Sie wissenswertes rund um das Thema Imkerei & Honig kennen. 
Visit a private beekeeper and watch them at work. Learn interesting facts 
about beekeeping and honey production.

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	 zwischen 15:00 - 17:00 Uhr, 
			   Haus Maximilian, Lahn 44, Wald im Pinzau	
			   between 3.00 p.m. - 5.00 p.m., 
			   Haus Maximilian, Lahn 44, Wald im Pinzgau
	

ANMELDUNG NICHT ERFORDERLICH no registration required

ERLEBEN SIE DIE MAGIE DER ALPAKA-WANDERUNG  
experience the magic of an alpaca walk

22.05. - 16.10.2026, 22 May - 16 October 2026 
 
Die Alpakas gewinnen mit ihrer neugierigen Art schnell die Herzen von Groß & 
Klein. Nach einer kurzen Einführung wandern wir gemeinsam mit den süßen, 
flauschigen Wanderbegleitern durch die wunderschöne Naturlandschaft zu den 
berühmten Krimmler Wasserfällen. Wir reagieren auf die Ruhe und Gelassenheit, 
die Alpakas ausstrahlen - unser Herzschlag sinkt und wir werden automatisch 
ruhiger. Nach einer kurzen Rast wandern wir zurück zum Ausgangspunkt.
Alpacas quickly win the hearts of young and old with their curious and gent-
le nature. After a short introduction, we hike together with our sweet, fluffy 
companions through the beautiful natural landscape to the famous Krimml 
Waterfalls. We respond to the calmness alpacas radiate – our heartbeat 
slows down and we automatically become more relaxed. After a short break, 
we return to the starting point.

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	 08:30 Uhr - Haus Dabernig 

			   (Unterkrimml 9, 5743 Krimml) 
			   Rückkehr: ca.10:30 Uhr 
			   8.30 a.m. - Haus Dabernig 

			   (Unterkrimml 9, 5743 Krimml)
			   Return: approx. 10.30 a.m.
	�	 Teilnehmerzahl	 mind. 6 Personen, min. 6 people
		  number of participants
	�	 Preise prices	�
	 Erwachsene adults	 € 25,00
	 Kinder* children*	 € 15,00
	  * 6-15 Jahre, unter 12 Jahre in Begleitung eines Erwachsenen 
	  * 6-15 years, under 12 only accompanied by an adult

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

Familie Dabernig Helga und Manfred, Tel. +43 664 395 75 46

IN DAS WILDGERLOSTAL 
into the Wildgerlostal

17.07. - 11.09.2026, 17 July - 11 September 2026

Über die tosende Klamm zu den Melcherböden.  
Vom Gasthof Finkau aus beginnt die Wanderung über einen gut ausgebauten 
Weg zur Leitenkammerklamm. Aussichtskanzeln ermöglichen einen 
beeindruckenden Einblick in die Welt der Klamm. Entlang des Baches 
können Wasseramseln sowie Bach- und Gebirgsstelzen beobachtet werden. 
Von der Trisslalm (1.584 m) führt uns der Weg weiter hinein ins Tal bis 
zur Moräne aus 1850. Im Rahmen der Tour werden die gestaltende Kraft 
des Wassers, der Gletscher sowie die typische Hochgebirgsvegetation 
thematisiert. Der Rückweg erfolgt auf der gleichen Strecke.
Across the roaring gorge to the Melcherböden. 
Starting from the Gasthof Finkau, the hike follows a well-developed trail to 
the Leitenkammer Gorge. Viewing platforms offer impressive insights into 
the world of the gorge. Along the stream, dippers as well as grey and white 
wagtails can be observed. From the Trisslalm (1,584 m), the path continues 
deeper into the valley to the moraine dating from 1850. During the tour, 
the shaping forces of water and glaciers, as well as the typical high alpine 
vegetation, are explored. The return follows the same route.

ÜBERLICK overview

	�	 Treffpunkt meeting point	� 09:00 Uhr, beim Gasthof Finkau
			   9.00 a.m., at Gasthof Finkau
	�	 Dauer duration	 ca. 6 h, approx. 6 h
	�	 Preise prices	� kostenlos mit Gästecard oder Nationalpark 

SommerCard, sonst € 22,00 pro Person* 
			   �free with guestcard or Nationalpark SommerCard, 

otherwise € 22.00 per person*
	�	 Schwierigkeitsgrad	 mittlere Kondition & Ausdauermoderate
		  difficulty	 moderate fitness & endurance

* Kinder und Jugendliche (10 - 16 Jahre) in Begleitung ihrer Eltern frei. 
  Children and teenagers (ages 10 - 16) accompanied by their parents are free.

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

bis zum Vortag der Tour um 15:00 Uhr unter: 
by 3.00 p.m. on the day before the tour at: 
www.npht.at/wildgerlostal

AKTIV WANDERN 
ACTIVE HIKING
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Bewusst Gesund 
HEALTH CONSCIOUS

Unterhaltung 
ENTERTAINMENT

3737

W
O

CH
EN

PR
O

GR
AM

M
 · 

w
ee

kl
y 

pr
og

ra
m

m
e



SOMMERKONZERTE  
KRIMML 2026 
summer concerts Krimml 2026

Freitag, 20:00 Uhr - Musikpavillon Krimml
Friday, 8.00 p.m. - music pavilion Krimml

03.07.	 Konzert der Anton Wallner Musikkapelle
10.07.	 Konzert der Anton Wallner Musikkapelle
17.07. 	 Konzert mit der Gruppe Panther Böhm
24.07.	 Konzert der Anton Wallner Musikkapelle
31.07. 	 Konzert mit der Gruppe „De Zommgsuachten“
07.08. 	 Konzert der Anton Wallner Musikkapelle
14.08 	 Konzert mit der Gruppe „Pinzgauer Buam“
21.08.	 Konzert der Anton Wallner Musikkapelle
28.08. 	 Konzert mit der Gruppe Nullacht17er

Samstag, 20:00 Uhr - Musikpavillon Krimml
Saturday, 8.00 p.m. - music pavilion Krimml

20.06.	 Sommer-Sonnen-Wende  
	 mit Konzert der Anton-Wallner Musikkapelle

Unterhaltung ENTERTAINMENT

KRAFTQUELLE DER ALPEN

Im Hotel Post Krimml erleben Sie genussvolle, aktive Erholung und tanken viel Kraft  
für den Alltag – unter anderem im YOGA- und Saunabereich mit unglaublichem  

Blick auf die Krimmler Wasserfälle. Freuen Sie sich auf unsere neuen  
allergiker  freundlichen und zertifizierten (HTH-Hotel) Zimmer und Appartements. 

Hotel Post Krimml · Familie Steger · Oberkrimml 18 · 5743 Krimml · Österreich
T +43 6564 7358 · E info@hotelpost-krimml.at · www.hotelpost-krimml.at

Bei uns erwartet Sie eine ehrliche, bodenständige Küche mit regionalen 
Spezialitäten aus dem Pinzgau und der österrei chischen Traditions-
küche ebenso wie internationale Gerichte. Alle weiteren wichtigen 
Infos für Ihren Aufenthalt finden Sie auf unserer Hotel-App!
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ALLGEMEINE HINWEISE general Information

	» �Bedenken Sie bei der Planung der für Sie in Frage kommenden 
Aktivitäten die Wichtigkeit der Bekleidung, des Schuhwerkes und der 
Verpflegung.

	» �When planning any of these possible activities, consider the importance 
of clothing, footwear and food.

	» �Haben Sie bitte Verständnis, wenn der eine oder andere Programmpunkt 	
z. B. bei zu geringer Beteiligung, Krankheit, Feiertag, witterungsbedingt 
nicht durchgeführt werden kann oder abgeändert werden muss.

	» �Please understand if one or the other programme points cannot be 
carried out or have to be changed, e.g. in the case of insufficient 
participation, illness, public holidays or weather conditions. 

	» �Am Beginn jeder Veranstaltung mit dem Vermerk = KrimmlCard, bitten 
wir Sie, diese vorzuzeigen. Sollten Sie nicht im Besitz einer KrimmlCard 
sein, ist die Wanderführergebühr wie in den Programmpunkten 
angegeben zu bezahlen

	» �At the beginning of each event, we please ask you to present the 
KrimmlCard with the endorsement. If you should not have possession of 
the KrimmlCard, the hiking guide fee must be paid as indicated in the 
programme.

	» �Die Mindestteilnehmerzahl richtet sich nach den angebotenen 
Programmpunkten.

	» �The minimum number of participants depends on the program items 
offered.

	» �Für Kinder unter 6 Jahren sind keine Transfer/-sowie Teilnahmegebühren 
zu bezahlen.

	» �Children under 6 years of age do not have to pay any transfer or 
participation fees.

	» �Die Teilnahme an Veranstaltungen aus diesem Programm erfolgt auf 
eigene Gefahr. Irrtümer sowie Programm‑Änderungen vorbehalten.

	» �Participation in these programme items is at your own risk. Errors as 
well as programme modifications are subject to change.

	» �Die Angebote: Allergie & Asthma sowie Gesundheit beginnt im Darm wird 
vom Verein Hohe Tauern Health angeboten. Tel. +43 6564 72020

	» �The offers: „allergy & asthma” and „health begins in the gut” are 
provided by the Hohe Tauern Health Association. Tel. + 43 6564 72020

	» �Im Programm angeführte Leistungen werden teilweise von rechtlich 
selbstständigen Unternehmern erbracht. Zur Erbringung der einzelnen 
Leistung und zum Schadenersatz bei allfälligen Forderungen ist daher 
rechtlich der jeweilige Unternehmer verpflichtet.

	» �Services listed within the programme are partly provided by legally 
independent operators. The respective operator is, therefore, legally 
obligated for the supply of an individual service and for compensation 
arising from any possible claims.

	» Hunde: Das Mitführen von Hunden ist aus Rücksicht auf die anderen 
	 Teilnehmer:innen bei Exkursionen nicht gestattet.
	» Pets: Out of consideration for other participants, pets are not permitted 	

	 on excursions.

WIR WÜNSCHEN IHNEN VIEL SPASS!
WE WISH YOU LOTS OF FUN!
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Dein verlässlicher Partner in 

Sachen Berge, Outdoor und 

Freizeit.

Mit unserer großen Auswahl an 

Bekleidung, Schuhen und Acces-

soires im Bereich Wandern und 

Trekking bist du jederzeit кt für die 
Berge.

WIR LIEBEN      
WANDERN.

WIE DU.

5743 Krimml | T: +43 (0)6564/7325 | M: ofкce@patterer.info
www.patterer.info

MEIN FAMILIEN FERIENHOTEL 
mit Pinzgauer Tradition

FAMILIE HERBERT SCHÖPPL · A-5743 KRIMML · SALZBURGER LAND

T +43 6564 7203 · F +43 6564 7473 · INFO@KRIMMLERFAELLE.AT · WWW.KRIMMLERFAELLE.AT

SOMMER-ERLEBNISSE IM SALZBURGER LAND

ERLEBNIS-INNEN- & AUSSENBAD
ZIRBENSAUNA, FINNISCHE SAUNA, DAMPFBAD & FITNESSRAUM

ZERTIFIZIERTER

HOHE TAUERN HEALTH BETRIEB

GESUNDHEITS-ZIMMER & SUITEN

●	ALMHÜTTEN-VERMIETUNG
●	„MITTERPLATTEN“	HOCHKRIMML
●	HAUSGEMACHTE	PINZGAUER	SCHMANKERL
●	GANZTÄGIG	WARME	KÜCHE
●	CAFE-	&	SONNENTERRASSE
●	BAUERNBUFFETS	&	GRILLABENDE		

EIGENER SHUTTLE- & TAXIDIENST 

+43 6564 7203 OD. +43 664 1023554

Zuhause in den Bergen - 

dein Partner für Outdoor 

und Freizeit.

Unsere große Auwahl an Bekleidung, 

Schuhen und Accessoires macht dich 

bereit für jedes Wander- und 

Trekkingabenteuer.

WIR LIEBEN.     
WANDERN.

WIE DU.

5743 Krimml | T: +43 (0)6564/7325 | M: offi ce@patterer.info
www.patterer.info
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täglich von 11.07. - 27.09.2026

Wald i. Pzg. - Ortsmitte AB 08:30 10:20 13:50 15:20

Wald i. Pzg. - Kreidlsiedlung 08:31 10:21 13:51 15:21

Wald i. Pzg. - Lahnsiedlung 08:32 10:22 13:52 15:22

Wald i. Pzg. - Finksiedlung 08:33 10:23 13:53 15:23

Krimml - Bahnhof 08:34 10:24 13:54 15:24

Krimml - Söllhof 08:35 10:25 13:55 15:25

Krimml - Ortsmitte 08:37 10:27 13:57 15:27

Wasserfälle - WasserWelten AN 08:39 10:29 13:59 15:29

Wasserfälle - WasserWelten AB 08:40 10:30 14:00 15:30

Krimml - Schönmoosalm 08:49 10:39 14:09 15:39

Hochkrimml - Filzstein 08:54 10:44 14:14 15:44

Hochkrimml - Abzw. Plattenalm 08:58 10:48 14:18 15:48

Gerlospass - Abzw. Königsleiten 09:00 10:50 14:20 15:50

Königsleiten - Verkehrsverein 09:02 10:52 14:22 15:52

Königsleiten - Dorfbahn AN 09:05 10:55 14:25 15:55

Königsleiten - Dorfbahn AB 09:10 16:00

Königsleiten Verkehrsverein 09:13 16:03

Salzachbrücke - B165 09:21 16:11

Hotel Ronach AN 09:25 16:15

täglich von 11.07. - 27.09.2026

Hotel Ronach AB 09:25 16:25

Salzachbrücke - B165 09:28 16:28

Königsleiten Verkehrsverein 09:37 16:37

Königsleiten - Dorfbahn AN 09:40 16:40

Königsleiten - Dorfbahn AB 09:40 10:55 14:30 16:50

Königsleiten - Verkehrsverein 09:43 10:58 14:33 16:53

Gerlospass - Abzw. Königsleiten 09:45 11:00 14:35 16:55

Hochkrimml - Abzw. Plattenalm 09:47 11:02 14:37 16:57

Hochkrimml - Filzstein 09:52 11:07 14:42 17:02

Krimml - Schönmoosalm 09:57 11:12 14:47 17:07

Wasserfälle - WasserWelten AN 10:05 11:20 14:55 17:15

Wasserfälle - WasserWelten AB 10:10 11:25 14:55 17:20

Krimml - Ortsmitte 10:12 11:27 14:57 17:22

Krimml - Söllhof 10:14 11:29 14:59 17:24

Krimml - Bahnhof 10:16 11:31 15:01 17:26

Wald i. Pzg. - Finksiedlung 10:17 11:32 15:02 17:27

Wald i. Pzg. - Lahnsiedlung 10:18 11:33 15:03 17:28

Wald i. Pzg. - Kreidlsiedlung 10:19 11:34 15:04 17:29

Wald i. Pzg. - Ortsmitte AN 10:20 11:35 15:05 17:30

WALD - KRIMML - HOCHKRIMML - KÖNIGSLEITEN KÖNIGSLEITEN - HOCHKRIMML - KRIMML - WALD673 673

Gegen Vorlage Ihres Guest Mobility Tickets erfolgt auf der Strecke  
zwischen Wald im Pinzgau und Königsleiten eine kostenlose Beförderung. 

Zusätzlich verkehrt zwischen 6. Juli und 5. September die Christophorus Linie  
Nr. 4094 zwischen Krimmler Wasserfälle und Zell am Ziller. 
 
Abfahrtszeiten täglich (05.07. - 04.09.2026) 
Hochkrimml-Krimml: 10:05, 11:20 & 16:05 Uhr
Krimmler Wasserfälle - Zell am Ziller: 14:45 & 16:40 Uhr

On presentation of the guest mobility ticket there will be  
a free transport between Wald im Pinzgau and Königsleiten. 

Additionaly the Christophorus Line Nr. 4094 runs daily between July 6 and 
September 5 between Krimml Waterfalls and Zell am Ziller.  
 
Departure times daily between 5 July and 4 September 2026:
Hochkrimml-Krimml: 10:05, 11:20, 16:05
Departure Krimml Waterfalls direction Zell am Ziller: 14:45 & 16:40

Hiking Bus

Wanderbus
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the highlights in summer 2026

Die Highlights im 
Sommer 2026
125 Jahre Bergrettung Krimml
16. Mai 2026, 16 May 2026 

Sommersonnenwende
20.06.2026, 20 June 2026 
Konzert der Historischen Anton Wallner Musikkapelle 
Concert of the Historic Anton Wallner Music Band

Alpine Peace Crossing Krimml
04.07 - 05.07.2026, 04 July to 05 July 2026 

Salzach Ultra run
25.07.2026, 25 July 2026

Krimmler Kirchtag
26.07.2026, 26 July 2026

Feuerwehr Fest, Fahrzeugweihe
01.08.2026, 01 August 2026

Bergmesse Plattenkogel
16.08.2026, 16 August 2026

125 Jahre Zittauer Hütte
06.09.2026, 06 September 2026 

Krimmler Bauernherbstfest mit Almabtrieb
19.09.2026, 19 September 2026
	
WasserfallLauf
04.10.2026, 4 October 2026

06.07. - 31.08.2026
Jeden Montag Every Monday:
FallKino Krimml

01.07. - 02.09.2026
Jeden Mittwoch Every Wednesday:
Krimmler Dorfmarkt
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Hausbrauerei

Bräustüberl

Täglich ab 16.00 Uhr geöffnet, 
Donnerstag Ruhetag.

Warme Küche von 16.00 bis 21.00 Uhr

Auf Vorbestellung: 
Ripperl, Stelzen, ofenfrischer Schweinebraten

(Speisen auch zum Mitnehmen).

Anton Wallner Bräu • Brauerei • Bräustüberl
Rem-Brand • feine Brennerei

Familie Michaela und Manfred Opresnik 
5743 Krimml  118 • Tel. +43 6564 7295-0  od. +43 664 5036184

Besuchen Sie unseren Online Shop: 

www.antonwallner-biershop.at
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musically through the summer

MUSIKALISCH 
DURCH DEN  
SOMMER 2026
20.06.	 20:00 Uhr	 Fest zur SommerSonnenWende, Musikpavillon Krimml
27.06.	 19:00 Uhr	 Live-Musik mit „Laidback Acoustics“, Hotel Post Krimml
03.07.	 20:00 Uhr	 Konzert der Anton Wallner Musikkapelle, Musikpavillon Krimml
09.07.	 19:00 Uhr	 Live-Musik mit „Laidback Acoustics“, Hotel Post Krimml
10.07.	 20:00 Uhr	 Konzert der Anton Wallner Musikkapelle, Musikpavillon Krimml
12.07.	 19:00 Uhr	 Dämmerschoppen mit Günther der Südtiroler, Pub Treffpunkt
17.07.	 20:00 Uhr	 Konzert mit der Gruppe Panther Böhm, Musikpavillon Krimml
19.07.	 19:00 Uhr	 Live-Musik mit dem Duo „Leis`n Laut“, Pub Treffpunkt
24.07.	 20:00 Uhr	 Konzert der Anton Wallner Musikkapelle, Musikpavillon Krimml
26.07.	 19:00 Uhr	 Live Musik mit Bergsignal, Pub Treffpunkt
30.07.	 19:00 Uhr	 Live-Musik mit „Laidback Acoustics“, Hotel Post Krimml
31.07.	 20:00 Uhr	 Konzert mit der Gruppe „De Zommgsuachten“,  
		  Musikpavillon Krimml
07.08.	 20:00 Uhr	 Konzert der Anton Wallner Musikkapelle, Musikpavillon Krimml
09.08.	 19:00 Uhr	 Live-Musik mit dem Duo „Leis`n Laut“, Pub Treffpunkt
14.08.	 20:00 Uhr	 Konzert mit der Gruppe „Pinzgauer Buam“,  
		  Musikpavillon Krimml
16.08.	 19:00 Uhr	 Dämmerschoppen mit Günther der Südtiroler, Pub Treffpunkt
21.08.	 20:00 Uhr	 Konzert der Anton Wallner Musikkapelle, Musikpavillon Krimml
23.08.	 19:00 Uhr	 Live-Musik mit Bergsignal, Pub Treffpunkt
28.08.	 20:00 Uhr	 Konzert mit der Gruppe Nullacht17er, Musikpavillon Krimml
30.08.	 19:00 Uhr	 Live-Musik mit dem Duo „Leis`n Laut“, Pub Treffpunkt
18.09.	 19:00 Uhr	 Einstimmung auf den Bauernmarkt  
		  mit Günther der Südtiroler, Pub Treffpunkt
19.09.	 11:00 Uhr	 Musik und Tanz, Krimmler Bauernherbstfest
19.09.	 19:00 Uhr	 Bauernherbstfest live mit Bergsignal im Festzelt,  
		  Pub Treffpunkt
03.10.	 19:00 Uhr	 Live-Musik mit „Laidback Acoustics“, Hotel Post Krimml
04.10.	 19:00 Uhr	 Dämmerschoppen mit Günther der Südtiroler, Pub Treffpunkt
17.10.	 19:00 Uhr	 Live-Musik mit „Laidback Acoustics“, Hotel Post Krimml
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further offers

Weitere Angebote
MOOR‑KRAFTPLATZ moor power spot

Entspannen, genießen und auftanken auf 1.600 Höhenmeter. Ein gemütlicher 
Kraftplatz für die ganze Familie erwartet Sie in Hochkrimml.
Relax, enjoy and refuel at 1,600 meters altitude. A cosy power spot for all 
the family awaits you in Upper Krimml.

AUFATMEN ‑ FÜR INTERESSIERTE respiration ‑ for those interested

Aufatmen – die Leistungsfähigkeit der eigenen Lunge erfahren.
Breathe – test the capacity of your own lungs.

	�	 Termine dates	� von Montag bis Freitag nach Vereinbarung, 	
Tel. +43 6564 72020

			   �Monday to Friday by arrangement, 		
Tel. +43 6564 72020

	�	 Preise prices	� € 19,00 pro Person € 19.00 per person

5151

ZUHAUSE 
SIND WIR 
FAMILIE.
DANK PROFIS DIE WISSEN 

WORAUF ES ANKOMMT.

LISA LACHMAYER

SCHUH UND SPORT

LACHMAYER
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DAUERPARKPLATZ KRIMML long term parking Krimml

Perfekt wenn Sie eine Tour am Tauernradweg, oder eine mehrtägige 
Hüttenwanderung planen.
Perfect if you plan a tour at the Tauern bike path, or a multi‑day hike.

	�	 Wo Where	 Krimml Ort (neben Schirmbar Pub Treffpunkt)	
		  	 Krimml centre (beside Pub Treffpunkt)
	�	 Preise prices	� mit KrimmlCard € 2,50/24 h,
			   ohne KrimmlCard € 5,00/24 h
			   with the guestcard from Krimml € 2.50/24 h,
			   without the guestcard from Krimml € 5.00/24 h
Am Parkautomat erhalten Sie: 
1. Ticket zur Hinterlegung im Auto 
2. Quittung für die Rückerstattung von € 2,50/24 h direkt bei Ihrem Quartiergeber 
in Krimml. (Bei Nächtigung im Krimmler Achental oder Wildgerlostal erhalten Sie 
das Rückgeld nach Vorlage der Quittung beim Hüttenwirt.)
From the parking charge machine you get: 
1. ticket for your car 
2. A bill. With this you get the refund of € 2,50/24 h back from your accommodation 
provider in Krimml. (When you sleep in Krimmler Achental or Wildgerlostal you get 
the refund from the accommodation provider of the hut back with the bill.)

FREIZEITANLAGE KRIMML Krimml recreation center

Solarbeheiztes Schwimmbad, Minigolfanlage, Tischtennis, 
Beachvolleyballplatz und Tennisplatz
solar heated swimming pool, mini golf course, table tennis, beach volleyball 
court and tennis court

ÖFFNUNGSZEITEN WETTERBEDINGT Opening hours weather related
Ende Mai ‑ Anfang September, täglich 09:00 - 20:00 Uhr
end of May ‑ beginning of September, daily 9.00 a.m. - 8.00 p.m. 

WASSERFESTSPIELE KRIMML Krimml water attractions

Ein Platz zum Entspannen mit direktem Blick zu den größten 
Wasserfällen Europas. Einfach hinsetzen und „durchatmen“! Inhalieren 
Sie die glasklare Luft, genießen Sie mit allen Sinnen das Element Wasser in 
seiner ursprünglichen Form, bis hin zur mächtigen Wasserorgel. Sie werden 
nicht nur von leiser Musik berieselt, denn in Kombination mit Wasser und 
Licht erleben Sie ein Kunstwerk der besonderen Art.
A place to relax with a direct view of the biggest waterfalls in Europe.
Simply sit down and breathe! Inhale the glacial air, enjoy the water elements 
with all your senses in their natural form, up to the powerful water organs. 
You will not only be sprinkled by soft music, but with a combination of water 
and light you will experience a special kind of artwork.

ZEITEN WASSERSPIELE time water attraction
Von Mai bis Oktober täglich: 09:00, 12:00, 15:00, 18:00, 21:00 und 21:45 Uhr
daily from May until October: 9.00 a.m., 12.00 noon, 3.00 p.m.,  
6.00 p.m., 9.00 p.m. and 9.45 p.m.

P
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E‑BIKE
E‑BIKEN MIT MODERNSTER TECHNIK 
E‑biking with modern technology

Wer seine Kräfte schonen möchte oder weniger konditionsstark ist, 
bekommt in Krimml „Rückenwind“! Ein Sportgeschäft, Hoteliers und 
Gastwirte stellen Ihnen hochwertige Mountain‑E‑Bikes zur Verfügung. 
Wer also mit dem E‑Bike ins Krimmler Achental, auf die Gerlosplatte, ins 
Wildgerlostal oder in eines der benachbarten Nationalparktäler fahren 
will, kann sich gegen einen Unkostenbeitrag von € 40,00 pro Tag mit 
KrimmlCard (sonst € 50,00) ein solches, gegen Voranmeldung, ausleihen.
Whoever wants to conserve their strength or is less fit, will get their 
„tailwind” in Krimml! A sportshop, some hoteliers and hosts have high 
quality Mountain E‑bikes available. Whoever wants to ride with the E‑bike 
into Krimmler Achental, the Gerlosplatte, into Wildgerlostal or through a 
neighbouring National Park valley can loan one if booked in advance for a 
charge of € 40.00 per day with KrimmlCard (otherwise € 50.00).

VERLEIHSTELLEN rentals

Intersport Patterer, Tel. +43 6564 7325
E‑Bike Verleih in Hochkrimml:  
Alpengasthof Filzstein Tel. +43 6564 8318

E‑BIKE STRECKEN e-bike routes

KRIMMLER ACHENTAL

	�	 Startpunkt starting point	 TVB Krimml
	�	 Endpunkt end point	 Innere Keesalm bzw. Windbachalm
	�	 Länge lenght	� ca. 21,4 km (eine Richtung, one way)
	�	 Absolvierte Höhenmeter	 819 m
		  altitude metres completed	
	�	 Tiefster/Höchster Punkt	 1.029 m/1.848 m
	�	 Schwierigkeitsgrad	 mittel medium
		  difficulty
	�	 Radweg trail	 1A, Bike-Karte Seite 50
	�	 Wegbeschaffenheit	 Asphalt 15%, Schotter 85%
		  nature of the trail	 Asphalt 15%, gravel 85%

Krimml Ort ‑ kurzer Abschnitt auf der Gerlos Alpenstraße ‑ Krimmler Tauernradweg (Fahrweg) 
‑ entlang des Krimmler Achentales zum Krimmler Tauernhaus (1622 m) und weiter bis zur 
Inneren Keesalm (1810 m) ‑ retour auf der selben Strecke. ACHTUNG! Hier haben Fußgänger 
Vorrang! Krimml village - short section on the Gerlos Alpenstraße - Krimmler Tauernradweg 
(road) - along the Krimmler Achental to the Krimmler Tauernhaus (1622 m) and on to the Innere 
Keesalm (1810 m) - return on the same route. ATTENTION: Pedestrians have priority here!

WILDGERLOSTAL

	�	 Startpunkt starting point	 TVB Krimml
	�	 Endpunkt end point	 Im Grund
	�	 Länge lenght	� ca. 22,7 km (eine Richtung, one way)
	�	 Absolvierte Höhenmeter	 858 m
		  altitude metres completed	
	�	 Tiefster/Höchster Punkt	 1.029 m/1.887 m
	�	 Schwierigkeitsgrad	 mittel medium
		  difficulty
	�	 Radweg trail	 1B, Bike-Karte Seite 50
	�	 Wegbeschaffenheit	 Asphalt 75%, Schotter 25%
		  nature of the trail	 Asphalt 75%, gravel 25%

Krimml Ort ‑ Gerlos Alpenstraße ‑ abzweigen ins Wildgerlostal (1503 m) ‑ entlang des 
Durlaßbodenstausees bis zum Alpengasthof Finkau (1420 m) ‑ bis zur Materialseilbahn (1888 
m)der Zittauer Hütte ‑ auf dem selben Weg wieder retour nach Krimml. Krimml village - Gerlos 
Alpenstraße - branch off into the Wildgerlostal (1503 m) - along the Durlaßbodenstausee to the 
Alpengasthof Finkau (1420 m) - to the material cable car (1888 m) of the Zittauer Hütte - return 
to Krimml on the same route.

HOCHKRIMML/GERLOSPLATTE

	�	 Startpunkt starting point	 TVB Krimml
	�	 Endpunkt end point	 Gletscherblickalm
	�	 Länge lenght	� ca. 13,3 km (eine Richtung, one way)
	�	 Absolvierte Höhenmeter	 811 m
		  altitude metres completed	
	�	 Tiefster/Höchster Punkt	 1.029 m/1.840 m
	�	 Schwierigkeitsgrad	 mittel medium
		  difficulty
	�	 Radweg trail	 1C, Bike-Karte Seite 50
	�	 Wegbeschaffenheit	 Asphalt 80%, Schotter 20%
		  nature of the trail	 Asphalt 80%, gravel 20%

Krimml Ort ‑ auf Gerlos Alpenstraße bis zur Passhöhe (1628 m) ‑ abzweigen zum Alpengasthof 
Filzstein ‑ Richtung Duxeralm bis zur Plattenalm ‑ weiter über die Plattenstraße bis zur 
Abzweigung Gerlos Alpenstraße ‑ Gletscherblickalm ‑ retour über Plattenalm nach Krimml. 
Krimml Ort - on Gerlos Alpenstraße to the top of the pass (1628 m) - turn off to Alpengasthof 
Filzstein - in the direction of Duxeralm to Plattenalm - continue on Plattenstraße to the Gerlos 
Alpenstraße junction - Gletscherblickalm - return via Plattenalm to Krimml.

Bike-Karte Bike-Map
nächste Seite, next Page
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Das E-Bike eröffnet ganz neue 

Möglichkeiten des 

Radfahrens!

Unterstützt von innovativer Technik 

meisterst du mit eigener Kraft auch lange 

Distanzen und anspruchsvolle 

Bergstrecken mühelos auf einem 

Leihbike.

WIR LIEBEN.     
E-BIKEN.

WIE DU.

5743 Krimml | T: +43 (0)6564/7325 | M: offi ce@patterer.info
www.patterer.info

1A Krimmler Achental

1D Rundweg Stausee Durlassboden

1A - 21,4 km

1B - 22,7 km

1C - 13,3 km

1D - 10,3 km

1B Wildgerlostal

1C Hochkrimml/Gerlosplatte
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Mountain lodges and huts

Hütten und Almen

WICHTIGER HINWEIS: Die Verwendung eines Hüttenschlafsackes (Bett und Lager) ist auf 
allen Alpenvereins-Hütten Pflicht. Wer noch keinen Schlafsack besitzt, kann diesen auf der 
Hütte kaufen. Bei den Preisen wird darauf hingewiesen, dass es sich bei der Bezeichnung 
"Mitglieder" um Personen handelt, die dem Alpenverein zugehörig sind. Alle Angaben ohne 
Gewähr - Änderungen vorbehalten!
IMPORTANT NOTE: The use of a sleeping bag (bed and storage) is obligatory in all Alpine Club 
Huts. If you do not have a sleeping bag this can be bought from the cabin. Please note that 
with prices that the description “member” refers to someone who belongs to the Alpine Club.
All information given is without guarantee and is subject to change!
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PLATTENKOGEL
Gletscherblick Alm, Familie Lerch Tel. +43 664 273 51 27
gletscherblick@gmx.at
BergGeistAlm, Familie Krahbichler Tel. +43 664 479 42 82
patrick@duxeralm‑krimml.at

WILDGERLOSTAL
Zittauer Hütte OeAV, Familie Kogler
info@zittauerhuette.at, zittauerhuette.at
Tel. +43 6564 8262 oder +43 664 873 22 05
Von Anfang Juni bis Mitte Oktober geöffnet! 
Open from beginning of June to middle of October!

Preise prices

Lager für Mitglieder dormitory for members		  € 15,00
Lager für Nichtmitglieder dormitory for non‑members		  € 27,00
Zimmer für Mitglieder room for members			   € 24,00
Zimmer für Nichtmitglieder room for non‑members		  € 36,00
Frühstück vom Buffet breakfast buffet	 		  € 18,00
Halbpension halfboard			   € 46,00

Trissalm, Familie Eberharter Tel. +43 664 495 44 99
Bärschlagalm, Familie Oberkofler Tel. +43 676 536 16 47

KRIMMLER ACHENTAL
Krimmler Tauernhaus, Familie Geisler Tel. +43 6564 21200
info@krimmler‑tauernhaus.at, krimmler‑tauernhaus.at
Von Mai bis Ende Oktober geöffnet! Open from May to end of October!

Preise prices

Lager mit HP dormitory with halfboard	 	 ab	€ 65,00
Standardzimmer mit HP standard room with halfboard 	 ab	€ 75,00
Komfortzimmer mit HP comfort room with halfboard	 ab	€ 105,00
Aufschlag bei nur 1 Übernachtung surcharge for only 1 night 		  € 10,00

Warnsdorfer Hütte OeAV, Elisabeth und Stefan Zangerl 
warnsdorferhuette.at, info@warnsdorferhuette.at 
Hütte hut: Tel. +43 6564 8241 Mobil mobile: Tel. +43 664 121 70 76 
Privat private: Tel. +43 650 402 08 63
11.06. - 20.09.2026 
11 June to 20 September 2026

Preise prices

Matratzenlager für Mitglieder matress dormitory for members		  € 15,00
Matratzenlager für Nichtmitglieder matress dormitory for non‑members 	 € 27,00
Zimmer für Mitglieder room dormitory for members		  € 24,00
Zimmer für Nichtmitglieder room dormitory for non‑members		  € 36,00
Frühstück vom Buffet breakfast buffet	 		  € 18,90
Halbpension halfboard			   € 48,90
3‑Gang Abendessen und Frühstück 3‑course dinner & breakfast

Veitenalm, Martin Lerch Tel. +43 664 768 33 40, lerchveitenhof@sbg.at
Hölzlahneralm, Familie Steiner Tel. +43 664 5078348
hoelzlahneralm.steiner@gmail.com
Jaidbachalm, Familie Steger Tel. +43 664 4637309, jaidbachalm.at
Schöppl Alm Tel. +43 6564 7203

RAINBACHTAL
Richterhütte DAV, Fam. Martin Falkner & Julia Stauder
Hütte hut: Tel. +43 5242 21328, Tal valley: Tel. +43 699 190 687 35
richterhuette@gmx.at, richterhuette.com Von Mitte Juni bis Ende September 
geöffnet! Open from mid‑June to end of September!

Preise prices

Lager für Mitglieder dormitory for members	 	 € 12,00
Lager für Nichtmitglieder dormitory for non‑members 	 	 € 24,00
Bett (DZ) für Mitglieder bed for members 	 		  € 25,00
Bett (DZ) für Nichtmitglieder bed for non‑members	 	 € 37,00
Frühstück breakfast			   € 19,00
Halbpension halfboard			   € 51,00

SÜDTIROL south tyrol

Birnlücken Hütte, Familie Untergassmair 
Hütte hut: Tel. +39 0474 654 140 Privat private: Tel. +39 0474 654 101, 
info@pension‑knappenhof.com, vom 26. Juni bis Anfang Oktober geöffnet! 
Open from 26 June to early October!

Preise prices

ÜF für Mitglieder B&B for members	 		  € 44,00 
ÜF für Nichtmitglieder B&B for non members		  € 50,00
HP für Mitglieder halfboard for members	 		  € 64,00
HP für Nichtmitglieder halfboard for non members		  € 70,00
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Bacher´s Platzl

Restaurant-Cafe

im Hotel Krimml

6363
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culinary Krimml

Kulinarisches 
KRIMML
HIER EINE KLEINE AUSWAHL a small selection

HOTEL POST KRIMML
Großes Genießer‑Buffet‑Frühstück € 23,00 pro Person 
(inkl. Sekt, Kaffee, frisch gepresste Fruchtsäfte, frisch zubereitete 
Eiergerichte uvm.)
large gourmet buffet breakfast € 23.00 per person
(including sparkling wine, coffee, freshly squeezed fruit juices,  
freshly prepared egg dishes and much more)

à la carte Restaurant: Take-away möglich, ganztags geöffnet (Mittwoch 
Ruhetag) take away possible, open all day (closed on Wednesdays)

HOTEL KRIMMLERFÄLLE
À la carte-Restaurant: Take away möglich 

jeden Sonntag: Schnitzeltag ‑ jedes Schnitzel aus eigener Landwirtschaft
every sunday: escalope day ‑ each escalope from our own farm

PANORAMAHOTEL BURGECK
täglich: Regionale Spezialitäten! Gamsbraten, Oxen Backen, unser 
preisgekrönter Landessieger Achentaler Schichtnudeln, Steaks auf Stein, 
vegetarische und vegane Gerichte
daily: Achentaler Schichtnudeln and roasted chamois Almochs steaks 
served on a hot stone, steaks on stone, vegetarian and vegan dishes

BERGGEISTALM
16. August Mittags (bei Schönwetter): 
Ofenfrischer Schweinsbraten
16 August Lunchtime (in good weather): 
oven-fresh roast pork

RESTAURANTS
HOTEL KRIMMLERFÄLLE , Fam. Schöppl 	 Tel. +43 6564 7203
NATIONALPARKHOTEL KLOCKERHAUS 	 Tel. +43 6564 7208
Fam. Czerny
HOTEL POST KRIMML , Fam. Steger 	 Tel. +43 6564 7358
PANORAMAHOTEL BURGECK , Fam. Bachmaier 	 Tel. +43 6564 7249
HOTEL FILZSTEIN, Fam. Taxer, 	 Tel: +43 6564 8318
FAMILIENHOTEL FINKAU, Fam. Ensmann 	 Tel. +43 664 261 32 85
SCHÖNMOOSALM, Fam. Kröll‑Schnell	 Tel. +43 6564 8282
GASTHOF HANKE, Fam. Hanke 	 Tel. +43 6564 7279
GASTHOF SCHÖNANGERL, Fam.Breitner 	 Tel. +43 6564 7228
GASTHOF WASSERFALLBLICK, Fam. Richter 	 Tel. +43 6564 7286
BERGRESTAURANT DUXERALM, 	 Tel. +43 677 620 553 74
Ferdinand Oberhollenzer
ANTON WALLNER BRÄU, Fam. Opresnik 	 Tel. +43 6564 7295
LANDGASTHOF KIRCHENWIRT, Fam. Van Zon 	 Tel. +43 6564 20463
KRIMMLER TAUERNHAUS, Fam. Geisler 	 Tel. +43 6564 21200
BACHER‘s PLATZL, Stefan Bacher 	 Tel. +43 664 470 18 78

CAFE‑PUB
PUB TREFFPUNKT, Cornelia Leutgeb 	 Tel. +43 664 878 07 66
CAFE‑BÄCKEREI SCHROLL, Fam. Schroll 	 Tel. +43 664 394 40 30

DISCOTHEK Disco

KRIMMLER KUHSTALL, Herr Bachmaier 	 Tel. +43 664 154 08 46

PIZZERIA
REINI‘S PIZZERIA, Fam. Dengg 	 Tel. +43 650 523 58 04
PIZZERIA CASCATA, Fam. Richter 	 Tel. +43 6564 7286
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Infos A‑Z information A‑Z

ÄMTER administrative offices

GEMEINDEAMT town hall 	 Tel. +43 6564 7213
PFARRAMT parish office	 Tel. +43 6564 7306
TOURISMUSBÜRO tourist office 	 Tel. +43 6564 7239‑0

ARZT doctor

DR. UWE MENDEL, Wald im Pinzgau	 Tel. +43 6565 8250

Ordinationszeiten:	 consultation hours:

Mo:	08:00 - 12:00 Uhr	 Mon: 	8.00 a.m. - 12.00 p.m.
Di:	 15:00 - 19:00 Uhr	 Tue: 	 3.00 p.m. - 7.00 p.m.
Mi: 	08:00 - 12:00 Uhr 	 Wed: 	8.00 a.m. - 12.00 p.m.
Do:	 08:00 - 12:00 Uhr | 17:00 - 18:00 Uhr	 Thur: 	8.00 a.m. - 12.00 p.m. | 5.00 p.m. - 6.00 p.m.
Fr: 	 07:30 - 11:30 Uhr	 Fri: 	 7.30 a.m. - 11.30 a.m.

APOTHEKE pharmacy

HAUSAPOTHEKE Ordination bei Dr. Uwe Mendel	 Tel. +43 6565 8250

Hausapotheke Öffnungszeiten :	 opening hours:

Mo: 	08:00 - 12:00 Uhr | 16:00 - 17:00 Uhr 	 Mon: 	8.00 a.m. - 12.00 p.m. | 4.00 p.m. - 5.00 p.m.
Di: 	 15:00 - 19:00 Uhr 	 Tue: 	 3.00 p.m. - 7.00 p.m.
Mi: 	08:00 - 12:00 Uhr | 16:00 - 17:00 Uhr	 Wed: 	8.00 a.m. - 12.00 p.m. | 4.00 p.m. - 5.00 p.m.
Do: 	08:00 - 12:00 Uhr | 16:00 - 18:00 Uhr	 Thur: 	8.00 a.m. - 12.00 p.m. | 4.00 p.m. - 6.00 p.m.
Fr: 	 07:30 - 11:30 Uhr | 16:00 - 17:00 Uhr	 Fri: 	 7.30 a.m. - 11.30 a.m. | 4.00 p.m. - 5.00 p.m.

ANGELN fishing

Auskünfte und Angelkarten für den Durlaßboden Speichersee sowie für die 
Krimmler Ache. Information and fishing permits for the Durlassboden reservoir and 
for the Krimmler Ache.
SIEGFRIED WIESER, Krimml	 Tel. +43 664 9120717
HOTEL PLATZER, Gerlos 	 Tel. +43 5284 5204
SEESTÜBERL, Gerlos (Juli, August) 	 Tel. +43 664 441 35 88
BRÄURUP GmbH & Co KG, Mittersill 	 Tel. +43 6562 6216

BAHN railway

PINZGAUER LOKALBAHN pinzgau local railway 	 Tel. +43 6562 40600
Reservierung, Farhpläne, Radtransport und Auskünfte
booking, timetable, bike transport and information

BANK bank

RAIFFEISENBANK OBERPINZGAU
Bankstelle Krimml branch Krimml 	 Tel. +43 6564 7235

Öffnungszeiten:	 Opening hours:

Mo ‑ Fr: 14:00 ‑17:00 Uhr	 Mon - Fri: 2.00 p.m. - 5.00 p.m.	
SB‑Zone: Mo ‑ So: 00:00 ‑ 24:00 Uhr	 self‑service zone: Mon - Sun: 0.00 a.m. ‑ midnight

A

B

• Sonnenterasse mit Urlaubsfeeling 

• Eisvariationen & Eis2Go 

• Snacks für den kleinen Hunger 

• Live Musik 

• Kinderspielplatz 

Gute Drinks - Gute Musik -gute Stimmung

Ob entspanntes Feierabend Bier erfrischender Drink 

oder ein Abend mit Live - Musik - BEI UNS TRIFFT MAN SICH …

Tre�punkt PUB - mitten in Krimml | Täglich geö�net von 15:00 bis 01:00 Uhr
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BERGFÜHRER mountain guide

JOSEF BACHMAIR 	 Tel. +43 664 442 40 13
BERGFÜHRERVEREINIGUNG OBERPINZGAU	 Tel. +43 660 509 01 53
SPORTS & MORE UNTERWURZACHER	 Tel. +43 6565 22600

BERGRETTUNG mountain rescue

NOTRUF emergency number 	 Tel. 140

BLUMEN flowers

BLUMEN & FLORISTIK GELI Neukirchen	 Tel. +43 6565 21447

BRAUEREI brewery

ANTON WALLNER BRÄU	 Tel. +43 6564 7295-0

BROT & GEBÄCK bread & pastries

SEkO.CENTER BACKSHOP & CAFE Fam. Schroll	 Tel+43 664 394 40 30

Öffnungszeiten:	 opening hours:

Mo ‑ Fr:	 Mon - Fri: 
06:00 ‑ 12:30 Uhr | 15:00 ‑ 18:30 Uhr	 6.00 a.m. - 12.30 p.m. | 3.00 p.m. - 6.30 p.m. 
Sa: 06:30 - 12:30 Uhr	 Sat: 6.30 a.m. - 12.30 p.m.

BÜCHEREI library

GRATISBUCHLADEN free‑bookstore	 Tel. +43 6564 7213
Wo? Gemeindehaus Krimml. Where? Krimml town hall.

Öffnungszeiten:	 opening hours:

Mo ‑ Fr: 08:00 ‑ 12:00 Uhr	 Mon - Fri: 8.00 a.m. - 12.00 p.m. 
14:00 ‑ 17:30 Uhr	 2.00 p.m. - 5.30 p.m.

CAMPING camping

HOTEL KRIMMLERFÄLLE	 Tel. +43 6564 7203
Naturerlebnis Wasserfallcamping

DEFIBRILLATOR defibrillator

KRIMML: 
	» SEkO.CENTER
	» Krimmler Wasserfälle ‑ Alpenverein Infostelle 

	 Krimml Waterfalls ‑ Alpine Club Info Point
	
HOCHKRIMML:
	» Ortsteil Filzstein - Liftkassa district of Filzstein ‑ lift ticket office
	» Ortsteil Silberleiten - Skischulbüro district of Silberleiten ‑ ski school office

C

D

 

BergGeistAlm 

auf 2.000 m Höhe dem Himmel so nah! 

Direkt unterhalb des Plattenkogel-Gipfels erwartet 
dich die BergGeistAlm mit echtem Hüttenflair, 
traumhaftem Panorama und herzhaftem Genuss. 
Ob zu Fuß, mit dem Rad oder sogar mit dem 
Kinderwagen - der Weg lohnt sich! 

Von Krimml in ca. 2½ Stunden oder von 
Hochkrimml in ca. 1½ Stunden erreichbar. 

Täglich geöffnet! 

Kulinarik mit Aussicht: 
Knackige Salate, deftige Knödelgerichte, herzhafte 
Suppen und saftige Steaks - bei uns wird jeder 
fündig! 

Genieße die Sonne, spüre die Almruhe und erlebe 
echte Gastfreundschaft. 

Tel: +43 664 4794282   www.gasthof-falkenstein.at 
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GERLOS‑ALPENSTRASSE gerlos alpine road

Die Teilstrecke Krimml ‑ Filzstein, Duxeralm ist während des ganzen Jahres 
kostenlos befahrbar. The Krimml ‑ Filzstein, Duxeralm section is open
to traffic throughout the year free of charge.

HALLENBAD indoor swimming pools

KRISTALLBAD in Wald i. Pzg. 	 Tel. +43 6565 21480
ALPENWELT RESORT in Königsleiten 	 Tel. +43 6564 8282

KATHOLISCHE MESSEN catholic masses

FREITAG	 19:00 Uhr	 Heilige Messe	 FRIDAY 	 7.00 p.m.	 holy mass
SONNTAG 	 8:30 Uhr 	 Pfarrgottesdienst 	 SUNDAY 	 8.30 a.m.	 parish service

16.08.2026 Bergmesse Plattenkogel mountain mass Plattenkogel

Eine EVANGELISCHE KIRCHE befindet sich in Mittersill (28 km)
There is an EVANGELIC CHURCH in Mittersill (28 km)

KAUFHÄUSER stores

SEkO.CENTER ‑ SPAR MARKT	 Tel. +43 6564 72006

Öffnungszeiten:	 opening hours:

Mo ‑ Fr: 07:00 ‑ 19:00 Uhr	 Mon - Fri: 7.00 a.m. - 7.00 p.m.
Sa: 07:00 ‑ 18:00 Uhr 	 Sa: 7.00 a.m. - 6.00 p.m.

PINZGA SPECKDORF Vorderkrimml 	 Tel. +43 6564 7450

KINDERBETREUUNG childcare

GÄSTEKINDERGARTEN guest kindergarten	  Tel. +43 6564 8282
ALPENWELT RESORT in Königsleiten

KINO cinema

LICHTSPIELE MITTERSILL Kino cinema 	 Tel. +43 6562 6202‑30

KRANKENHAUS hospital

TAUERNKLINIKUM, Mittersill 	 Tel. +43 502 72-1
Entfernung distance: 28km

KRIMMLCARD KrimmlCard

Mit der KrimmlCard können Sie sparen. Die KrimmlCard erhalten Sie direkt von 
Ihrem Vermieter.
You can save money with the KrimmlCard, which you will receive directly from 
your accommodation provider.

KRIMMLER WASSERFÄLLE Krimml waterfalls

Ein Ausflugsziel für die ganze Familie!	 wasserfaelle-krimml.at
A destination for the whole family
Öffnungszeiten: Anfang Mai bis Ende Oktober
opening times: from early May to the end of October

ELEKTROGESCHÄFTelectronic stores

FIRMA KRAHBICHLER 	 Tel. +43 6564 7268
ELEKTROTECHNIK MAIR 	 Tel. +43 6564 20423

ELEKTRO‑TANKSTELLE electric charging station

Nutzer von Elektrofahrzeugen finden am gebührenfreien „Tagesparkplatz“ eine 
Ladestation, sowie bei den Wasserwelten Krimml weitere Stationen.
Users of electric vehicles are doing particularly well in Krimml. There is a station at 
the toll free "day parking" as well as at the "WaterWorlds" Krimml.

E-BIKE LADESTATION e-bike charging station

TOURISMUSVERBAND KRIMML Oberkrimml 37

Öffnungszeiten:	 opening hours:

00:00 ‑ 24:00 Uhr	 open 24 hours

E‑BIKE VERLEIH e‑bike rental

INTERSPORT PATTERER 	 Tel. +43 6564 7325
ALPENGASTHOF FILZSTEIN	 Tel. +43 6564 8318

FAHRPLÄNE timetables

für Bus und Bahn erhalten Sie kostenlos im Tourismusbüro
free bus and train timetables are available at the tourist office

FITNESSRAUM gym

HOTEL POST KRIMML	 Tel. +43 6564 7358
ALPENWELT RESORT in Königsleiten 	 Tel. +43 6564 8282

FLEISCHHAUEREI butchers

SEkO.CENTER ‑ SPAR MARKT	 Tel. +43 6564 72006

Öffnungszeiten:	 opening hours:

Mo ‑ Fr: 07:00 ‑ 19:00 Uhr	 Mon - Fri: 7.00 a.m. - 7.00 p.m.
Sa: 07:00 ‑ 18:00 Uhr 	 Sa: 7.00 a.m. - 6.00 p.m.

PINZGA SPECKDORF Fam. Schöppl, Wald	 Tel. +43 6564 7450

FRISEUR hairdresser

KARIN HOFER 	 Tel. +43 664 422 21 17

FUNDAMT lost and found

GEMEINDEAMT town hall	 Tel. +43 6564 7213

GEMEINDEAMT town hall

GEMEINDEAMT KRIMML 	 Tel. +43 6564 7213

Öffnungszeiten:	 opening hours:

Mo ‑ Fr: 08:00 ‑ 12:00 Uhr	 Mon - Fri: 8.00 a.m. - 12.00 p.m.

F

K

H

G

E

7171

IN
FO

S 
A‑

Z 
· i

nf
or

m
at

io
n 

A‑
Z

70



MASSAGEN & KRANKENGYMNASTIK massages & physiotherapy

JUDITH SCHRÖPFER, Physiotherapeutin 	 Tel. +43 664 438 83 48
HOTEL POST KRIMML	 Tel. +43 6564 7358
NATIONALPARKHOTEL KLOCKERHAUS 	 Tel. +43 6564 7208
HOTEL FILZSTEIN	 Tel. +43 6564 8318

MELDEWESEN registration system

ACHTUNG! Durch Ihre Anmeldung haben Sie ein Anrecht auf die KrimmlCard, 
welche Sie direkt von Ihrem Vermieter erhalten. Die zahlreichen Ermäßigungen 
entnehmen Sie bitte auf den Seiten 13 bis 16 sowie auf den Seiten 76 bis 97. 

Entsprechend dem Meldegesetz des Bundeslandes Salzburg, ist jeder Gast oder Besucher, 
welcher seinen Urlaub bzw. Aufenthalt in unserer Gemeinde verbringt, vom Vermieter durch das 
Ausfüllen des Meldeblattes beim Gemeindeamt anzumelden. Die Anmeldung hat ausnahmslos 
über die gesamte Aufenthaltsdauer zu erfolgen, wobei auch jene Urlaubsgäste angemeldet 
werden müssen, welche einen kostenlosen Aufenthalt im Ort verbringen. Die Einhaltung dieses 
Meldegesetzes wird durch ein Kontrollorgan überwacht.

ATTENTION! Your registration entitles you to a KrimmlCard, which you will receive 
directly from your accommodation provider. Please refer to the numerous discounts 
on the pages 13 to 16 as well as pages 76 to 97.

According to the Registration Law of the Federal State of Salzburg, any guest or visitor who 
spends their holiday or stay in our community has to fill‑out the registration provided by 
the accomodation provider, to be registered at the town hall. Registration has to be done, 
without exception for the entire length of stay, whereby those holiday guests who are staying 
for free must also register. Compliance with the Registration Law will be monitored by a 
supervisory body.

NATIONALPARK INFORMATIONSHÜTTEN 
national park information cabins

An den Taleingängen von Anfang Juli bis Mitte September.
On the valley paths from beginning of July until early September.

NATIONALPARK SOMMERCARD national park summer card

60 Attraktionen ‑ erhältlich bei teilnehmenden Beherbergungsbetrieben.
60 attractions ‑ available at participating accommodation provider establishments.

NOTRUFNUMMERN emergency numbers

EURO‑NOTRUF european emergency number 	 Tel. 112
FEUERWEHR fire department 	 Tel. 122
POLIZEI police 	 Tel. 133
BERGRETTUNG mountain rescue 	 Tel. 140
RETTUNG ambulance 	 Tel. 144

PANNENHILFE & AUTOWERKSTÄTTEN  
roadside assistance & car repair shop

ÖAMTC, Zell am See 	 Tel. +43 6542 74132
ARBÖ, Zell am See 	 Tel. +43 5012 32506

M

N

P

WIR BIETEN IHNEN
KOMPLETTSERVICE...

 » BESICHTIGUNG

 » FINANZIERUNG

 » KAUFVERTRAGS - ABWICKLUNG

 » KONTAKTHERSTELLUNG MIT   

  BEHÖRDEN SOWIE

   HANDWERKS - MEISTERBETRIEBEN

Tel +43 (0) 6564 20600
office@arenaimmobilien.at
www.arenaimmobilien.at

SIE SUCHEN EINE
IMMOBILIE IN

KÖNIGSLEITEN

ODER

HOCHKRIMML?

ARENA IMMOBILIEN
WEIL IMMOBILIENKAUF 
VERTRAUENSSACHE IST!
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PANORAMAWEG KRIMML panoramic path

Dieser Spaziergang rund um Krimml mit einem herrlichen Panoramablick ist 
teilweise beleuchtet.
This promenade around Krimml with a magnificent panoramic view ist partially 
illuminated.

POLIZEI police

POLIZEIINSPEKTION NEUKIRCHEN 	 Tel. +43 59133 5179
police departement

RADTAXI bicycle‑taxi

POSCH 	 Tel. +43 664 221 18 24

REITEN horseback riding 

BIANCA LEUTGEB, GLÜCKS‑MOMENTE	 Tel. +43 664 525 27 28
Einzelstunde (50 min.) private lesson	 € 65,00
Gruppenstunde (60 min.) group lesson 	 € 31,00
Longe (30 min.) lunge	 € 25,00
Gruppen‑Ausritt (120 min.) group ride	 € 65,00

SAUNEN saunas

NATIONALPARKHOTEL KLOCKERHAUS	 Tel. +43 6564 7208
Landhaussauna, Sole‑Dampfgrotte Infrarotkabine mit Farblichttherapie, 
Zirbenschwitzstube country sauna, brine steam bath, infrared sauna with colour 
light therapy, saunarium „Zirbenschwitzstube”

HOTEL KRIMMLERFÄLLE	 Tel. +43 6564 7203
Soft‑Sauna, Dampfbad soft sauna, steam bath

HOTEL POST KRIMML	 Tel. +43 6564 7358
Adults only Finnische Sauna mit Wasserfallblick, Bio‑Kräutersauna mit Lichteffekten,
Ruheraum, Infrarotgondel am Balkon Adults only finnish sauna with waterfall view, 
organic herbal sauna with light effects, relaxation room, infrared gondola

ALPENWELT RESORT in Königsleiten	 Tel. +43 6564 8282
SPA mit verschiedenen Erlebnissaunen und Dampfbädern
SPA with various adventure saunas and steam baths

SCHUHGESCHÄFT shoe store

SPORT2000 LACHMAYER 	 Tel. +43 6564 7247
Schuhe & Accessoires shoes & accessoires

SOLARIEN solariums

HOTEL KRIMMLERFÄLLE 	 Tel. +43 6564 7203
NATIONALPARKHOTEL KLOCKERHAUS	 Tel. +43 6564 7208

SPORTGESCHÄFTE sport shops

INTERSPORT PATTERER, Krimml	 Tel. +43 6564 7325
SPORT2000 LACHMAYER, Krimml	 Tel. +43 6564 7247

R

S

TABAK‑TRAFIK tobacco shop

FAMILIE GENSBICHLER 	 Tel. +43 6564 7478

TANKSTELLE gas station

Tankstelle Krimml 	

Öffnungszeiten:	 Opening hours:

00:00 ‑ 24:00 Uhr	 open 24 hours
(alle Kreditkarten möglich)	 (all credit cards accepted)

TAUERNRADWEG tauern cycle path

Startort Krimml ‑ Endziel Passau, Streckenlänge: 330 km
Detailinfo erhalten Sie im Tourismusbüro
Start location Krimml ‑ final destination Passau, distance: 330 km
detail information abailable at the Tourist Office

TAUERNRAD‑SHUTTLE tauernrad shuttle 

Shuttleservice ‑ Preisbeispiel pro Strecke, Mindestpauschale ab 4 Personen inkl. 
Bike und Gepäck Shuttleservice ‑ price example per trip, minimum fee from 4 
people including bike and luggage

Preisbeispiel	 price example

Zell am See ‑ Krimml	 ab from € 130,00 (€ 32,00 p.P.)
Salzburg ‑ Krimml	 ab from € 300,00 (€ 70,00 p.P.)
Passau ‑ Krimml	 ab from € 390,00 (€ 90,00 p.P.)
pro Rad	 € 10,00 

Info und Buchung information and booking
posch‑reisen.at | info@posch‑reisen.at	 Tel. +43 664 221 18 24
avelo.at | rentabike@avelosalzburg.at	 Tel. +43 676 435 59 50

TAXI
TAXI POSCH 	 Tel. +43 664 221 18 24
KRIMMLERFÄLLE SHUTTLE 	 Tel. +43 6564 7203
TAXI KNAPP	 Tel. +43 664 122 14 86 
Taxi Oberlader	 Tel. + 43 664 834 1138

TIERARZT veterinarian

MAG. MED VET‑TIERARZTPRAXIS OTTO HERR 	 Tel +43 664 236 66 33

WASSERWELTEN KRIMML water worlds

Die Attraktion für die ganze Familie am Eingang zu den Krimmler Wasserfällen.
Mai ‑ Oktober | 09:00 ‑ 17:00 Uhr
The attraction for the whole family at the entrance to the Krimml waterfalls.
May ‑ October | 9.00 a.m.‑ 5.00 p.m.

WELLNESS
Gegen Voranmeldung können Sie die Wellnessbereiche der Hotels benützen.
With prior arrangement, you can use the hotel wellness facilities.

T

W
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WLAN
WasserfestspielPark Krimml, Pavillongelände Krimml
Krimml water festival park pavilion area Krimml

ZAHNARZT dentist

DDR. HANS REICHEGGER, Neukirchen 	 Tel. +43 6565 6674
BEREITSCHAFTSDIENST on‑call duty 	 Tel. +43 6542 74068

ZEITUNGEN newspapers

erhalten Sie in der Tabak Trafik	 Tel. +43 6564 7478
available at the tobacco shop

Z
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GUTE PIZZEN UND MEHR!

O�en von 11:30 - 21:30 Uhr

Großer Parkplatz, alles auch zum 

Mitnehmen!

Wir freuen uns auf Deinen Besuch!

Euer Team von der Pizzeria Cascata

Oberkrimml 108 | 5743 Krimml
Telefon: 06564 7286



WALD - ca. 5 km

KRISTALLBAD swimming pool

PREISE prices	 Erwachsene	 Erwachsene 	 Jugendliche/	 Kinder*	
		  adult	 ermäßigt	 Senioren	 children 
		  	 adult discounted	 youth / seniors 

3-Stundenkarte Bad	 € 15,80	 € 14,50	 € 11,90	 € 7,50
3‑hours‑ticket pool
Abendkarte Bad	 € 11,90	 € 10,90	 € 8,90	 € 5,50 
evening‑ticket pool
Familienkarte Bad (4 h)	€ 15,80	 € 14,50	 € 11,90	 € 4,50**
family ticket pool (4 h)
3-Stundenkarte Sauna	 € 15,80	 € 14,50	 € 11,90	 *** 
3-hours-ticket sauna
Bad & Sauna (4 h)	 € 19,90	 € 17,90	 € 14,90	 *** 
pool & sauna (4 h)

* 	 Kindertarif: 6‑14 Jahre, bis 6 Jahre gratis. Child rate: 6-14 years, up to 6 years free of charge.
**	 1. und 2. Kind € 3,60. Jedes weitere gratis. 1st and 2nd child € 3.60. Each additional child free of charge. 
*** 	Kein Zutritt für Kinder unter 15 Jahren. No admission for children under 15 years of age.

Öffnungszeiten: Ende April bis mitte November täglich 
Bad: 09:00 - 20:00 Uhr
Sauna: 14:00 - 21:00 Uhr

Opening times: End of April till mid November daily 
bath: 9.00 a.m. - 8.00 p.m.
sauna: 2.00 p.m. - 9.00 p.m.

Information: Tel. +43 6565 21480

excursions, sights & recreation attractions

Ausflugsziele 
SEHENSWÜRDIGKEITEN & 
FREIZEITEINRICHTUNGEN
KÖNIGSLEITEN - ca. 12 km

DORFBAHN lift

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Bergfahrt Erwachsene	 € 15,80	 € 16,90 
ascent adult	
Bergfahrt Kinder*	 € 7,90	 € 8,50 
ascent children*
Berg‑ und Talfahrt Erwachsene	 € 22,50	 € 24,00 
acent and descent adult
Berg‑ und Talfahrt Kind*	 € 11,30	 € 12,00 
ascent and descent children*
*Kinder 2011 - 2019 *children 2011 - 2019

INFORMATION Tel. +43 6564 8212
Familienkarte: Beim Kauf von 1 bzw. 2 Erwachsenen‑ und 2 Kinderkarten 
werden alle weiteren Kinder einer Familie kostenlos befördert. Altersnachweis z.B. 
KrimmlCard bzw. Ausweis erforderlich!
Family Card: When purchasing 1 and/or 2 adult tickets and 2 children's tickets, all 
other children of the same family are free of charge. Proof of age e.g. KrimmlCard 
or ID required!

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
20.06. - 04.10.2026 von 09:00 ‑ 16:00 Uhr durchgehender Betrieb ‑ die Betriebs-
zeiten können witterungsbedingt geändert werden ‑ besonders bei Schlechtwetter 
und aufziehenden Gewittern ist ein vorzeitiger Betriebsschluss möglich.
GipfelLiner: täglich 27.06. - 06.09.2026 (Erwachsene € 17,00 / Kinder € 8,50)
20 June - 4 October 2026 from 9.00 a.m. to 4.00 p.m. continuous operation - 
operating times may be changed due to weather conditions - especially in bad 
weather and approaching thunderstorms, early closing is possible.
GipfelLiner: daily 27 June - 6 September 2026 (adult € 17.00 / children € 8.50)

TIPP tip
Sagenerlebnis Gipfelwelt mit Holzkugelbahn
Mythical Gipfelwelt with wooden ball track

Kinderwagentauglich
suitable for pushchairs

Schlechtwetterprogramm
bad weather programme

Hunde verboten! No pets allowed!
(Hunde sind sonst immer mit Beißkorb
und an derkurzen Leine zu führen)
(dogs must wear a muzzle and be kept 
on a short leash)

Nationalpark Sommercard
National Park Summer Card

Die km‑Angaben beziehen sich 
auf die Entferung zur beschriebenen 
Sehenswürdigkeit.
The km data refer to the distance 
to the described sight.

Irrtümer und Änderungen vorbehalten.
Errors and changes excepted.
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ENTSPANNUNG UND ERHOLUNG 
FÜR KÖRPER UND SEELE

HALLENBAD UND FREIBAD

WASSERRUTSCHE

SAUNA | KNEIPPANLAGE

BISTRO | BUFFET

HAIRSTYLE

PHYSIO

KRISTALLBAD 
WALD KÖNIGSLEITEN
5742 Wald im Pinzgau, Wald 30
T +43 (0)6565 21480
office@kristallbadwald.at

Schwimmbad 09:00 – 20:00 Uhr
Sauna 14:00 – 21:00 Uhr

WWW.KRISTALLBADWALD.AT

MIT DER NATIONALPARK 

SOMMERCARD IST DER  

EINTRITT INS SCHWIMM-

BAD TÄGLICH INKLUSIVE*
*Aufpreis für Sauna € 8,– pro Person 

MIT DER NATIONALPARK 

SOMMERCARD IST DER  

EINTRITT INS SCHWIMM-

BAD TÄGLICH INKLUSIVE*
*Aufpreis für Sauna € 8,– pro Person

ALPINMINERALIEN HOFER mineral museum and shop

Kristall Ausstellung in Wald im Pinzgau mit vielen Mineralien aus den 
Alpen, Schmuck, Kunsthandwerk, Seifen und Geschenke – Verkauf von 
handgemachten Zirbenprodukten. Ca. 400 m nach dem Tunnel auf der 
rechten Seite Richtung Krimml. Während des Einkaufs der Erwachsenen 
können die Kinder in der Sandkiste nach Edelsteinen suchen.

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Information: +43 660 495 59 84
Aktuelle Öffnungszeiten im Internet! Current opening hours on the Internet!

MINERALIENMUSEUM UND ‑LADEN NOWAK  
Nowak mineral museum and shop

INFORMATION Tel. +43 6565 8372

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Museum: Juni bis September, Mo ‑ Fr 13:00 - 17:00 Uhr 
Oktober bis Mai gegen telefonische Voranmeldung
museum: June to September, Mon - Fri 1.00 p.m. - 5.00 p.m. 
October to May by prior appointment (please call in advance)

Laden: Ganzjährig,  
Mo ‑ Fr 10:00 - 12:00 Uhr & 13:00 - 18:00 Uhr
Sa 10:00 - 12:00 Uhr
mineral shop: Open all year round,  
Mon - Fri, 10.00 a.m. - 12.00 p.m. & 1.00 p.m. - 6.00 p.m.
Sat, 10.00 a.m. - 12.00 p.m. 

Speck Sirup /Schnaps     Käse 

und Vieles mehr! 

 

 

 

5742 Krimml, Unterkrimml 62 

www.wangers-koestlichkeiten.at 

06564/7497     0660/898 3806 
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NEUKIRCHEN - ca. 9 km

WILDKOGELBAHNEN lift

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Bergfahrt Erwachsene ascent adult	 € 24,00 	 € 25,00
Bergfahrt Kinder* ascent children*	 € 10,50	 € 11,00
Berg‑ und Talfahrt Erwachsene	 € 34,00	 € 36,00 
acent and descent adult
Berg‑ und Talfahrt Kind*	 € 16,00	 € 17,00 
ascent and descent children*
Talstation bis Mittelstation Erwachsene	 -	 € 17,50 
Mittelstation bis Bergstation Erwachsene		   
valley station ‑ midway station adult	  
midway station - top station adult	 	
Talstation bis Mittelstation Kinder	 -	 € 8,00 
Mittelstation bis Bergstation Kinder		   
valley station ‑ midway station children 	  
midway station - top station children
Talfahrt Erwachsene descent adult	 -	 € 24,00
Talfahrt Kinder descent children	 -	 € 10,50
*Kinder 6 ‑ 15 Jahre *children 6 -15 years

INFORMATION Tel. +43 6565 6405
Familientarif: 1 Erwachsener und 1 Kind bezahlen den normalen Tarif, das 2. Kind 
erhält eine Ermäßigung von 50 %, weitere Kinder werden frei befördert. Gilt nur für 
Eltern und eigene Kinder von 6 bis einschließlich 14 Jahren.  
Altersnachweis und KrimmlCard erforderlich!
Family rate: 1 adult and 1 child will be charged the normal fare, the 2nd child will 
receive a 50% discount, further children will be free of charge (applies to parents 
and their own children aged 6 to 14). Proof of age and KrimmlCard required!

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Betrieb bei Schönwetter: 14.05. - 17.05.2026 | 21.05. - 31.05.2026 
04.06. - 07.06.2026 | 11.06. - 14.06.2026 | 14.09. - 30.10.2026 
Täglicher Betrieb: 18.06. - 13.09.2026, erste Bergfahrt: 09:00 Uhr,
Mittagspause: 12:00 ‑ 13:00 Uhr, letzte Bergfahrt: 16:00 Uhr, letzte Talfahrt: 16:30 Uhr
Mit witterungsbedingten Unterbrechungen/Schließungen ist zu rechnen!

operation in good weather: 14 May - 17 May 2026 | 21 May - 31 May 2026 
04 June - 07 June 2026 | 11 June - 14 June 2026 | 14 September - 30 October 2026 
daily operation: 18 June ‑ 13 September 2026, first ascent: 9.00 a.m.,  
lunch break: 12.00 p.m. ‑ 1.00 p.m. last ascent: 4.00 p.m., last descent: 4.30 p.m. 
Changes to be expected, dependent on weather conditions!

TIPP tip
Panorama‑ und Rutschenweg (Verleihtarif Rutschmatte: € 3,00 p. P.)
panorama‑ and slide path (rental rate slide matt: € 3,00 p. p.)

ADLER TONI ERLEBNISWEG Adler Toni Adventure Trail
Ein Themenweg für die ganze Familie
(Stockenbaum bis ins Neukirchner Ortszentrum)
a themed trail for the whole family 
(from Stockenbaum to the centre of Neukirchen)

BOGEN‑PARCOURS archery course

Erleben Sie hier die Faszination Bogenschießen bei den Parcours von Welt‑ 
und Europameister Christian Vorderegger und Vizeeuropameisterin Sandra 
Feiel und stellen Sie Ihre Treffsicherheit unter Beweis.
Experience the fascination of archery on a course with the World and 
European champion Christian Vorderegger and Vice‑European champion 
Sandra Feiel and prove your marksmanship. 

INFORMATION Tel. +43 664 389 94 62 (Sandra Feiel) 
panorama-bogensport.at
Ausschließlich mit telefonischer Anmeldung am Vortag!
Exclusively with telephone registration the day before!

Mo-Fr: 06:00-12:30 Uhr & 15:00-18:30 Uhr
Sa: 06:00-12:30 Uhr
 
Sonn- und Feiertage geschlossen.
Informationen zu den genauen Ö�nungszeiten 
erhalten Sie gerne unter der Tel. 0664/39 44 030.

s h o p

Bäckerei . Konditorei . Snacks

im

SEKO-Center

Krimml
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KLETTERSTEIG SEIL BRÜCK UND FLYING FOX 
via ferrata, rope bridge & flying fox

Anfang Juni - Ende Oktober, Early June – End of October

Der Klettersteig bietet kleinen und großen Abenteurern ein unvergessliches 
Naturerlebnis voller Spannung und Spaß. Speziell für Kinder konzipierte 
Routen ermöglichen einen sicheren Einstieg in die Welt des Kletterns. Aus-
gestattet mit Helm, Gurt und Klettersteigset, sowie professioneller Sicherung 
überwinden sie Felswände, balancieren mutig über eine luftige Seilbrücke und 
wachsen dabei über sich hinaus. Ein besonderes Highlight ist der Flying Fox. 
The via ferrata offers young and adult adventurers an unforgettable natural 
experience full of excitement and fun. Routes specially designed for children 
provide a safe introduction to the world of climbing. Equipped with hel-
met, harness, and via ferrata set, and professionally secured, participants 
overcome rock walls, bravely balance across airy rope bridges, and challenge 
themselves beyond their limits. A special highlight is the Flying Fox.

KLEINER KLETTERSTEIG SIGGEN small Via Ferrata Siggen

	�	 Schwierigkeitsgrad	 A bis B, A to B
		  difficulty
	�	 Dauer duration	 ca. 1,5 h, approx. 1.5 h 
	�	 Teilnehmerzahl	 max. 8 Personen, max. 8 participants 
		  number of participants
	�	 Preise prices	
		�  Erwachsene adults 	 € 35,00 
		  Kinder children 	 € 25,00 (ab 6 Jahre, from 6 years)
		  + Flying Fox	 € 10,00

GROSSER KLETTERSTEIG FRIEDBURG large Via Ferrata Friedburg

	�	 Schwierigkeitsgrad	 C bis D, C to D 
		  difficulty
	�	 Dauer duration	 ca. 3-4 h, approx. 3-4 h 
	�	 Teilnehmerzahl	 max. 6 Personen, max. 6 participants 
		  number of participants
	�	 Preise prices	
		�  Erwachsene adults 	 € 55,00 
		  Kinder children 	 € 55,00 (ab 10 Jahre, from 10 years) 
		  + Flying Fox 	 € 10,00 

GESAMTPAKET KLEINER & GROSSER KLETTERSTEIG & FLYING FOX 
complete package (small & large via ferrata + flying fox)

	�	 Preise prices	
		�  Erwachsene adults 	 € 90,00 
		  Kinder children 	 € 80,00 (ab 10 Jahre, from 10 years) 
 

Leihmaterial ist bei geführten Touren im Preis inbegriffen 
Rental equipment is included in the price for guided tours.

ANMELDUNG ERFORDERLICH registration required

bis Dienstag 18:00 Uhr, by Tuesday 6.00 p.m.:  
www.tauernguide.at, office@tauernguide.at, Tel. +43 660 509 01 53

FÜR BERGERFAHRENE, DIE SCHON SELBSTSTÄNDIG  
KLETTERSTEIGE GEHEN 
for experienced climbers who can handle via ferrata independently 

Die Klettersteige Siggen und Friedburg sind öffentlich zugänglich.  
Siggen and Friedburg via ferratas are publicly accessible. 
 
Verleihmaterial gibt es beim „Bogenparcours Vorderegger“: 
	Rental equipment available at Bogenparcours Vorderegger :
	�	 Preise prices	
Klettersteig Set via ferrata set	 € 15,00 
Kletter Gurt climbing harness	 € 10,00 
Kletter Helm climbing helmet	 € 10,00  
Ermäßigung Preis für ein gesamtes Set	 € 30,00
discounted full set 

	�	 Treffpunkt meeting point 	 Mittwochs beim „Bogenparcour Vorderegger" 
			   08:30 Uhr Siggen Klettersteig + Flying Fox 
			   11:00 Uhr Siggen Klettersteig + Flying Fox 
			   13:30 Uhr Friedburg Klettersteig 

			   Wednesdays at Bogenparcours Vorderegger 
			   8.30 a.m. Siggen Via Ferrata + Flying Fox 
			   11.00 a.m. Siggen Via Ferrata + Flying Fox 
			   1:30 p.m. Friedburg Via Ferrata 
 	�	 Parken	 beim P1 oder P2 - Parkplatz Blausee  
			   Parking: P1 or P2 – Blausee parking lot
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SIXTY MINUTES ‑ ESCAPE ROOM 
Das ultimative Erlebnis für Teams von 2 - 18 Personen, bei dem es darauf 
ankommt, mittels Geschick, Logik und Teamwork Hinweise zu sammeln, 
Codes zu knacken und Rätsel zu lösen.
The ultimate experience for teams ranging from 2 - 18 participants. You'll 
have to solve problems using hints and teamwork. 

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Je nach Gruppengröße p.P. 	 € 2,00 ermäßigt 	 € 22,00 ‑ € 50,00
according to group size p.p. 	 discount € 2.00

INFORMATION Tel. +43 664 870 11 94, www.sixtyminutes.at

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Spiele ganzjährig möglich. Terminanfrage und Reservierung vorab unbedingt 
erforderlich!
Appointment requests and reservations to be made in advance.

EINE REISE INS TAUERNFENSTER 
a journey into the tauernfenster

Das Bergwerk Hochfeld bietet spannende Einblicke in die alpine Geologie 
und Geschichte des Nationalparks. Der Deckungsbau des Tauernfensters 
und Gesteinsaufschlüsse werden erklärt. 
The Hochfeld pit provides exciting insights into the national parks's alpine 
geology and history. The layered construction of the Tauernfenster and the 
rocky outcrops are explained.

Zwei Wege um ins Schaubergwerk zu gelangen:
Zu Fuß ab Gasthof Schütthof über den Geo-Lehrweg (Gehzeit ca. 1,5 h) 
oder mit dem e-Liner (Einstiegs-Haltestelle: Tourismus-Info Neukirchen, 
kostenpflichtig).
Two ways to get to the show mine:
On foot from the Schütthof inn, along the geological trail (walking time 1.5 h)
or on the e‑Liner (Boarding point: Tourist Neukirchen, chargeable ‑ ).

PREISE prices

Geo‑Lehrweg Erwachsene geological trail adult	 € 10,00
Geo‑Lehrweg Kinder* geological trail children*	 € 5,00
*Kinder 6 ‑ 14 Jahre *children 6 -14 years

INFORMATION Tel. +43 6562 408 49 33
Anmeldung bis zum Vortag unter Registration by the day before on:
npht.at/touren
Dauer ca. 2 h, duration approx. 2 h

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
13.07. - 11.09.2026
Mo ‑ Fr: geführte Tour um 11:00 Uhr & 14:00 Uhr 
Treffpunkt: beim Bergwerk Hochfeld (eigenständiger Zustieg)
Mon ‑ Fri: guided Tour at 11.00 a.m. & 2.00 p.m. 
Meeting point: at the Bergwerk Hochfeld (self-guided access)

BRAMBERG - ca. 15 km

SMARAGDBAHN smaragd lift

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Bergfahrt Erwachsene ascent adult	 € 24,00	 € 25,00
Bergfahrt Kinder* ascent children*	 € 10,50	 € 11,00
Berg‑ und Talfahrt Erwachsene	 € 34,00	 € 36,00 
acent and descent adult
Berg‑ und Talfahrt Kind*	 € 16,00	 € 17,00 
ascent and descent children*
Talstation bis Mittelstation Erwachsene		  € 17,50 
Mittelstation bis Bergstation Erwachsene	 -	  
valley station ‑ midway station adult	  
midway station - top station adult	 	
Talstation bis Mittelstation Kinder		  € 8,00 
Mittelstation bis Bergstation Kinder	 -	  
valley station ‑ midway station children 
midway station - top station children
Talfahrt Erwachsene descent adult	 -	 € 24,00
Talfahrt Kinder descent children	 -	 € 10,50
Mountaincart‑Verleih Erwachsene Einzelfahrt	 € 18,00 
rental adult single ride 
Mountaincart‑Verleih Kinder Einzelfahrt		  € 9,00 
rental children single ride 
*Kinder 6 ‑ 14 Jahre *children 6 -14 years

Familientarif: 1 Erwachsener und 1 Kind bezahlen den normalen Tarif, das 2. Kind 
erhält eine Ermäßigung von 50 %, weitere Kinder werden frei befördert. Gilt nur für 
Eltern und eigene Kinder von 6 bis einschließlich 14 Jahren.  
Altersnachweis und KrimmlCard erforderlich!
Family rate: 1 adult and 1 child will be charged the normal fare, the 2nd child will 
receive a 50% discount, further children will be free of charge (applies to parents 
and their own children aged 6 to 14). Proof of age and KrimmlCard required!

Mountaincart: Helmpflicht ‑ leihweise im Tarif enthalten
Mountaincart: Helmets are required ‑ on loan included in the tariff

INFORMATION Tel. +43 6565 6405‑61

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Täglicher Betrieb: 26.06. - 13.09.2026, erste Bergfahrt: 09:00 Uhr, 
Mittagspause:12:00 ‑ 13:00 Uhr, letzte Bergfahrt: 16:00 Uhr, letzte Talfahrt: 16:30 Uhr,  
mit witterungsbedingten Unterbrechungen/Schließungen ist zu rechnen!
daily operation: 26 June ‑ 13 September 2026, first ascent: 9.00 a.m.,  
lunch break: 12.00 noon ‑ 1.00 p.m. last ascent: 4.00 p.m., last descent: 4.30 p.m. 
Changes to be expected, dependent on weather conditions!
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MUSEUM BRAMBERG museum

Einzigartige Präsentation von Smaragden und Kristallen  
sowie dem Leben aus früheren Zeiten.
Unique presentation of emeralds and crystals,  
as well as life from earlier times.

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Erwachsene adult	 € 8,80	 € 11,00
Kinder* children* 	 € 2,80 	 € 5,50
Familienkarte: 2 Erw., bis zu 4 Kinder 	 -	 € 22,00
family ticket: 2 adults, up to 4 children
*Kinder 6 - 15 Jahre *children 6 - 15 years

INFORMATION Tel. +43 6566 7678

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Juni bis September täglich: 10:00 ‑ 18:00 Uhr
Mai und Oktober: Di, Do und So: 10:00 ‑ 18:00 Uhr
June ‑ September daily: 10.00 a.m. ‑ 6.00 p.m.
May and October: Tue, Thur and Sun: 10.00 a.m. ‑ 6.00 p.m.

FLUGSCHULE PINZGAU flight school 

PREISE prices

Tandemflug Wildkogel (1.200 m) 		  € 248,00
tandem flight Wildkogel (1.200 m)

INFORMATION Tel. +43 664 513 57 60
Termine nach Vereinbarung dates by appointment

MINERALIEN & SCHMUCK ‑ ALOIS UND ANDREAS STEINER 
minerals & jewelry ‑ Alois und Andreas Steiner

Privatsammlung zu besichtigen! Herr Steiner ist ein Spezialist für Mineralien 
aus den Hohen Tauern. Mineralienfunde werden zu Schmuck verarbeitet!
Private collection! Mr. Steiner is a specialist in minerals from the Hohe 
Tauern mountains. Many of his mineral finds are transformed into jewelry! 
Eintritt frei, free entrance

INFORMATION Tel. +43 6566 7597

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Mo ‑ Sa: 09:00 ‑ 12:00 Uhr und 14:00 ‑ 18:00 Uhr,  
Sonn und Feiertage geschlossen!
Mon ‑ Sa: 9.00 a.m. to 12.00 noon and 2.00 p.m. ‑ 6.00 p.m.  
Sundays and public holidays closed!

SALZBURGERLAND 
CARD

WWW.SALZBURGERLANDCARD.COM | #SALZBURGERLAND

MEHR URLAUB 
FÜR WENIGER GELD

Gültig von 
01.05.–01.11.2026

SalzburgerLand Card 
jetzt kaufen:

Buy the SalzburgerLand 
Card now:
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HOLLERSBACH - ca. 21 km

BADESEE MIT SPIEL & ERLEBNISPARK 
swimming lake with play & adventure park

PREISE prices

Erwachsene adult		  € 6,60
Kinder* children* 		  € 4,00
*Kinder bis 15 Jahre *children up to 15 years

INFORMATION Tel. +43 6562 8113 (Gemeinde Hollersbach)

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
täglich ab 09:00 ‑ 18:00 Uhr daily from 9.00 a.m. ‑ 6.00 p.m.

KRÄUTERGARTEN herb field

INFORMATION Tel. +43 664 206 64 77
Führungen: unter info@hollersbacher.at oder Tel. 0676 6616299 
guided tours:at info@hollersbacher.at or call 0676 6616299

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Ende Mai bis Mitte Oktober (ausgenommen Feiertage)
end of May until mid of October (except public holidays)

PANORAMABAHN KITZBÜHELER ALPEN 
panorama lift Kitzbüheler Alpen

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Berg‑ und Talfahrt Erwachsene 	 € 33,00	 € 35,00 
ascent and descent adult
Berg‑ und Talfahrt Jugendliche	 -	 € 19,50 
ascent and descent youth
Berg‑ und Talfahrt Kinder	 -	 € 12,50 
ascent and descent children

INFORMATION Tel. +43 6562 7010

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
20.06. - 12.10.2026 täglich 08:45 ‑ 16:15 Uhr 
(Fahrplanänderungen vorbehalten)
20 June ‑ 12 October 2026, daily 8.45 a.m. ‑ 4.15 p.m. 
(subject to timetable changes)

MITTERSILL - ca. 26 km

NATIONALPARKZENTRUM national park center

PREISE prices

Erwachsene adult		  € 15,00
Kinder* children* 		  € 7,50
*Kinder 6 - 14 Jahre *children 6 to 14 years

INFORMATION Tel. +43 6562 40939

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
täglich 09:00 ‑ 17:00 Uhr daily 9.00 a.m. ‑ 5.00 p.m.

FELBERTURM MUSEUM felberturm museum

Es widmet sich schwerpunktmäßig dem Thema „Saumhandel” und gibt 
Einblicke in die Geschichte und Entwicklung Mittersills ‑ vom Bannmarkt bis 
zur Stadterhebung.
It focuses primarily on the topic of "saber trade" and provides insights into 
the history and development of Mittersill ‑ from the bannmarkt to the city 
elevation.

PREISE prices

Erwachsene adult		  € 9,30
Kinder* children* 		  € 4,60
*Kinder 7 bis 14 Jahre *children 7 to 14 years

INFORMATION Tel. +43 660 987 77 57
Führungen auf Anfrage guided tours on request

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Mi ‑ So: 10:00 ‑ 18:00 Uhr, Wed ‑ Sun: 10.00 a.m. ‑ 6.00 p.m.

HALLENBAD IM SPORTHOTEL KOGLER 
indoor pool Sporthotel Kogler

INFORMATION Tel. +43 6562 4615

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
täglich 10:00 ‑ 21:00 Uhr, letzter Einlass: 20:00 Uhr,
Freitag 10:00 ‑ 23:00 Uhr, letzter Einlass: 21:00 Uhr
daily 10.00 a.m. ‑ 9.00 p.m. last entrance: 8.00 p.m.
Friday 10.00 a.m. ‑ 11.00 p.m, last entrance: 9.00 p.m.
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UTTENDORF‑WEISSSEE - ca. 35 km

WEISSSEE GLETSCHERBAHNEN Weißsee glacier lifts

Seilbahn Rudolfshütte I + II zum Weißsee
Rudolfshütte cable car to the Weißsee

INFORMATION Tel. +43 6563 20150 
weitere Informationen unter gletscherwelt-weissee.at
further information at gletscherwelt-weissee.at

ERLEBNISBADESEE MIT WASSERRUTSCHE 
lake resort with water slide

PREISE prices

Erwachsene adult		  € 6,80
Kinder * children* 		  € 4,10
*Kinder 6 - 15 Jahre, *children 6 - 15 years

INFORMATION Tel. +43 6563 82080
Möglichkeit für Stand Up Paddle Verleih possibility for Stand Up Paddle rental

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
ab Mitte Juni: täglich 09:00 ‑ 18:00 Uhr from mid June: 9.00 a.m. ‑ 6.00 p.m.

KELTENDORF AM STOANABICHL 
celtic village at the Stoanabichl

Bei Führungen mit mehrsprachigem Audioguide (DE, EN, IT, NL, CZ) tauchen 
Sie tief in vergangene Zeiten ein. 
Guided tours with multilingual audio guides (DE, EN, IT, NL, CZ) allow you to 
immerse yourself in times gone by. 

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Erwachsene adult	 € 8,00	 € 9,00
Kinder* children* 	 € 4,00	 € 4,50
*Kinder 7 - 15 Jahre, *children 7 - 15 years

INFORMATION Tel. +43 660 622 99 57 
Keltendorf Stoanabichl, Quettensberg 30, 5723 Uttendorf
keltendorf@uttendorf.com, www.uttendorf.com/keltendorf   
Führungen: Mai bis Oktober, Donnerstags um 13:00 Uhr | 15:00 Uhr | 17:00 Uhr
guided tours: May to October, Thursdays at 1.00 p.m. | 3.00 p.m. | 5.00 p.m.

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
14.06. - 13.09.2026, Di/Mi/Do/Fr/So: 13:00 - 17:00 Uhr
12.05. - 11.06. & 15.09. - 29.10.2026, Di & Do: 13:00 - 17:00 Uhr
14 June – 13 September 2026, Tue/Wed/Thu/Fri/Sun: 1.00 p.m. - 5.00 p.m.
12 May - 11 June & 15 September - 29 October 2026,  
Tue & Thu: 1.00 p.m. - 5.00 p.m.

BOULDERPARK UTTENDORF boulder park Uttendorf

Der Boulderpark befindet sich am Erlebnisbadesee Uttendorf. Die Felsblöcke bieten 
abwechslungsreiche „Klettereien“. The Boulder Park is next to the swimming area 
in Uttendorf. Beautiful slabs of rock promise a wide variety of climbing experiences.

INFORMATION Tel. +43 6563 8279
Eintritt frei, free entrance

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
täglich geöffnet ‑ abends beleuchtet daily ‑ floodlit in the evening

TIPP tip
Boulderhalle Gletschersonne bouldering hall, Tel. +43 664 131 36 66
Öffnungszeiten: täglich von 09:00 ‑ 23:00 Uhr
Opening hours: daily 9.00 a.m. ‑ 11.00 p.m.
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KAPRUN - ca. 50 km

SIGMUND THUN KLAMM Sigmund Thun gorge

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Erwachsene adult	 € 7,70	 € 8,50
Kinder * child* 	 € 5,00	 € 6,00
*Kinder 6 bis 15 Jahre, *children 6 to 15 years

INFORMATION Tel. +43 681 849 247 37

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Normalbetrieb regular operation
08.05. - 30.06.2026 & 01.09. - 30.09.2026: 09:00 - 17:30 Uhr 
8 May - 30 June 2026 & 1 September - 30 September 2026: 9.00 a.m. - 5.30 p.m.

Sommerbetrieb summer operation
01.07. - 31.08.2026: 09:00 - 19:00 Uhr 
1 July - 31 August 2026: 9.00 a.m. - 7.00 p.m.

Herbstbetrieb autumn operation
01.10. - 02.11.2026: 09:00 - 15:30 Uhr 
1 October - 2 November 2026: 9.00 a.m. - 3.30 p.m.

KITZSTEINHORN lift
Berg‑ und Talfahrt „Top of Salzburg 3.029 m”
roundtrip „Top of Salzburg 3,029 m”

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Erwachsene adult	 € 58,00*	 € 61,00
Jugend youth	 -	 € 45,50 
(2008 - 2010)
Kinder children	 -	 € 30,50 
(2011 - 2020)
*Preise gültig für Gäste ohne Skiausrüstung. Altersnachweis erforderlich. 
*prices valid for guests without ski equipment. Proof of age required.

INFORMATION Tel. +43 6547 8621
Familienbonus: bei 2 Erwachsene + 2 Kinder sind die weiteren Kinder frei
Family bonus: with 2 adults + 2 children the others children are free

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
täglich 08:15 Uhr ‑ 16:30 Uhr
daily 8.15 p.m. ‑ 4.30 p.m.
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MAISI FLITZER ‑ ALPIN COASTER

Freier Eintritt zum Familien‑ und Freizeitpark mit Rutschenparadies, 
Hüpfburg u.v.m.
Free entrance to the family ‑ and leisurepark with „Slide Paradise”, „Bouncy 
Castle” and much more

PREISE prices

Erwachsene adult 1		  € 15,50
Jugend youth 2		  € 11,30
Kinder children 3		  € 7,00
Familie family 4		  € 39,20
1 ab 16 Jahre from 16 years 
2 Jugend 8 ‑ 15 Jahre youth 8 ‑ 15 years 
3 3 ‑ 7 Jahre fahren in Begleitung eines Erwachsenen (Alternachweis erforderlich!) 
  Children from 3 ‑ 7 years ride accompanied by an adult (ID required!) 
4 2 Erwachsene + 2 Kinder (3 ‑ 12 Jahre) 2 adults + 2 children (3 ‑ 12 years) 

INFORMATION Tel. +43 6547 8621

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
18.04. - 26.11.2026: täglich ab 10:00 Uhr ‑ 17:00 Uhr
18 April - 26 November 2026: daily from 10.00 a.m. ‑ 5.00 p.m.

VÖTTER'S FAHRZEUGMUSEUM Vötter‘s vehicle museum

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Erwachsene adult	 € 9,50	 € 12,00
Kinder* children*	 -	 € 5,90
*7 bis 14 Jahre *ages 7 to 14

INFORMATION Tel. +43 6547 7134

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
08.04. - 04.06.2026 & 03.10. - 03.12.2026: Mo - Fr 10:00 - 17:00 Uhr
05.06.- 02.10.2026, täglich: 10:00 - 20:00 Uhr
8 April - 4 June 2026 & 3 October - 3 December 2026: Mon - Fri, 10.00 a.m. - 5.00 p.m. 
5 June - 2 October 2026, daily: 10.00 a.m. - 8.00 p.m.

TAUERN SPA tauern spa

PREISE prices

Tageskarte Erwachsene day ticket adult		  ab from € 39,00
Tageskarte Kinder* day ticket cildren*		  ab from € 22,50
*Kinder 3 - 14 Jahre *children 3 - 14 years

INFORMATION Tel. +43 6547 2040‑2012

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
täglich 09:00 ‑ 21:00 Uhr daily 9.00 a.m. ‑ 9.00 p.m.

KAPRUN HOCHGEBIRGSSTAUSEEN  
Kaprun High Mountain Reservoirs

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Erwachsene adult	 € 35,50	 € 39,50
Kinder* children*	 € 18,00	 € 22,00
Familienkarte** Familycard**	 € 89,00	 € 101,00
Hund dog	 -	 € 9,00
*Kinder 6 - 15 Jahre *children 6 - 15 years

**2 Erwachsene + max. 3 Kinder **2 adults + max. 3 children

INFORMATION Tel. +43 50313 23201, tourismus@verbund.com

Staumauer-Führung

Erwachsene adult	 	 € 12,00
Kinder children	 	 € 8,00

	�	 Dauer duration	 ca. 60 min, approx. 60 min.	
	�	 Treffpunkt meeting place	 Infopoint Kiosk Mooserboden, direkt am Stausee 	
			   Mooserboden, Infopoint Kiosk Mooserboden,  
			   right by the Mooserboden reservoir
	�	 Öffnungszeiten	� täglich zwischen 10:00 und 15:15 Uhr
		  opening hours	 �daily between 10.00 a.m. and 3.15 p.m.

BETRIEBSZEITEN opening hours
Ende Mai bis Mitte Oktober je nach Wetterlage.
End of May to mid-October, depending on the weather conditions

97

AU
SF

LU
GS

ZI
EL

E,
 S

EH
EN

SW
ÜR

D
IG

KE
IT

EN
 &

 F
RE

IZ
EI

TE
IN

RI
CH

TU
N

GE
N

 · 
ex

cu
rs

io
ns

, s
ig

ht
s 

&
 re

cr
ea

tio
n 

at
tr

ac
tio

ns

96



ZELL AM SEE - ca. 54 km

SCHMITTEN lift
Gipfelstürmer‑Ticket (TrassXpress, Schmittenhöhe oder Sonnenalm‑ und 
Sonnkogelbahn)
Summiteer Ticket (TrassXpress, Schmittenhöhe or Sonnenalm‑ and 
Sonnkogelbahn)

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Berg‑ und Talfahrt Erwachsene 	 € 40,50	 € 45,00 
ascent and descent adult
Berg‑ und Talfahrt Kinder*	 -	 € 22,50 
ascent and descent children*
* Kinder 2011 - 2020, * children 2011 - 2020

INFORMATION Tel. +43 6542 7890

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
14.05. - 01.11.2026: täglich 09:00 - 17:00 Uhr
14 May - 1 November 2026: daily from 9.00 a.m. ‑ 4.00 p.m.

SCHIFFFAHRT ZELLER SEE lake Zell ferry service

Panoramarundfahrt lt. Fahrplan
panorama round trip according to the timetable

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

Erwachsene adult 	 € 22,00	 € 24,00
Kinder* children*		  € 12,00
* Kinder 2011 - 2020, * children 2011 - 2020 

INFORMATION Tel. +43 6542 7890

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
01. Mai - 03. Mai & danach ab 09. Mai 2026,  
1 May - 3 May & from 9 May 2026 onwards

BRUCK AN DER 
GROSSGLOCKNERSTRASSE - ca. 55 km

KERZENWELT candle world

Handgemachte Kerzenkunst handmade art candles

INFORMATION Tel. +43 6545 22222

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Mo ‑ Fr: 09:00 ‑ 18:00 Uhr, Sa: 09:00 ‑ 12:00 Uhr
Mon ‑ Fri: 9.00 a.m. ‑ 6.00 p.m., Sat: 9.00 a.m. ‑ 12:00 noon

Königsleiten 2a
A - 5742 Wald im Pinzgau

info@direktholidays.at

+43 6564 / 8686

www.direktholidays.at

WWW.ALM-LENI.AT

DAS MAGAZIN FÜR UNSERE 

KLEINEN GÄSTE

DIREKT 
HOLIDAYS

Tel. +43 (0) 6564 8686

info@direktholidays.at

WIR VERMIETEN

FERIENHÄUSER

FERIENWHOHNUNGEN

CHALETS

APPARTMENTS

KÖNIGSLEITEN & HOCHKRIMML
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FUSCH AN DER 
GROSSGLOCKNERSTRASSE - ca. 67 km

WILD & ERLEBNISPARK FERLEITEN 
wildlife & adventure park Ferleiten

Direkt an der Großglocknerstraße, vor der Kassenstelle!
directly at the Grossglockner road, befor the cash desk!

PREISE prices	 mit KrimmlCard	 ohne KrimmlCard 
	 with KrimmlCard	 without KrimmlCard

 	 € 13,50	 € 15,00

INFORMATION Tel. +43 6546 220
Erlebnispark GRATIS (diverse Großgeräte kostenpflichtig) 
experience park FREE (various large devices available ‑subject to charge)

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Mai - Juni: 09:00 - 18:00 Uhr
Juli: 09:00 - 18:00 Uhr
10. Juli - 31. August: 09:00 - 19:30 Uhr
September - Oktober: 09:00 - 18:00 Uhr
May - June: 9.00 a.m. - 6.00 p.m.
July: 9.00 a.m. - 6.00 p.m.
10 July - 31 August: 9.00 a.m. - 7.30 p.m.
September - October: 9.00 a.m. - 6.00 p.m.

INDOOR 3D BLACKLIGHT MINIGOLF FERLEITEN
INFORMATION Tel. +43 6546 220
mit 18 Bahnen, with 18 minigolf courses

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
09:00 - 18:00 Uhr, flexible Öffnungszeiten auf Anfrage möglich
9.00 a.m. - 6.00 p.m., flexible opening hours available on request

GROSSGLOCKNER HOCHALPENSTRASSE 
Grossglockner high alpine road

PREISE prices
Tageskarte PKW 		  € 46,50 
day ticket for cars
Tageskarte Motorrad 		  € 36,50 
day ticket for motorbikes
Rundfahrt PKW (Großglockner und Felbertauern) 	 € 56,00 
roundtrip for cars (Grossglockner and Felbertauern)
Rundfahrt Motorräder (Großglockner und Felbertauern)	 € 46,00 
roundtrip for motorbikes (Großglockner and Felbertauern)

INFORMATION Tel. +43 662 873 67 30

ÖFFNUNGSZEITEN opening hours
Anfang Mai bis Ende Oktober/Anfang November 
bis 31.05.2026: 06:00 ‑ 20:00 Uhr (letzte Einfahrt 19:15 Uhr)
01.06. - 31.08.2026: 05:30 ‑ 21:00 Uhr (letzte Einfahrt 20:15 Uhr)
ab 01.09.2026: 06:00 ‑ 19:30 Uhr (letzte Einfahrt 18:45 Uhr)
Beginning of May to end of October/beginning of November
until 31 May 2026: 6.00 a.m. - 8.00 p.m. (last entry 7.15 p.m.)
1 June - 31 August 2026: 5.30 a.m. - 9.00 p.m. (last entry 8.15 p.m.)
from 1 September 2026: 6.00 a.m. - 7.30 p.m. (last entry 6.45 p.m.)

FELBERTAUERNSTRASSE Felbertauern road

PREISE prices

PKW cars 		  € 13,50
Motorrad motorbikes		  € 12,00

INFORMATION Tel. +43 4875 880611

AURACH - ca. 55 km

WILDPARK Aurach wildlife park

mit eigenem Spielplatz direkt am Eingang zum Park
with its own playground right at the entrance to the park

PREISE prices

Erwachsene adult 		  € 14,00
Jugendliche* youth*		  € 12,00
Kinder** children**		  € 7,00
*Jugendliche 15 - 18 Jahre * Teenagers 15 - 18 years 
**Kinder 6 - 14 Jahre **children 6 - 14 years

INFORMATION Tel. +43 5356 65251
Wildtierfüttung: täglich um 14:30 Uhr (außer Mitte September - Mitte November)
Wildlife feedings: daily at 2.30 p.m. (except mid of September to mid of November)
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Wer das Krimmler Tauernhaus besucht, erlebt das 
Hochgebirge atemberaubend schön, reich an Kultur und mit 

feinster, regionaler Küche.

Ausflugsziel
Ein inspirierendes

für die ganze Familie 
im malerischen Krimmler Achental

Stützpunkt für Touren & Wanderungen
Köstliches aus der eigenen Landwirtschaft
naturnaher Rückzugsort
Komfortzimmer im alpinen Stil
geräumige Lager 
Kraft schöpfen im alpinen Wellnessbereich 
Hauseigenes Taxi (Voranmeldung erforderlich)

Familie Geisler, 5743 Krimml
Salzburger Land, Österreich

Tel.: +43 6564 21200
www.krimmler-tauernhaus.at

Zell · Gerlos · Königsleiten-Wald · Krimml

zillertalarena.com

im grössten skigebiet im zillertal

SkiMein

moment
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Supermarkt, Bäckerei, 
Cafe, Bank und Geldautomat

SPAR-Markt Krimml
MO - FR: 7.00 - 19.00 Uhr

SA: 7.00 - 18.00 Uhr

 +43 6564 72006

Bäckerei & Cafe Schroll
MO - FR: 6.00 - 12.30 Uhr

 15.00 - 18.30 Uhr

SA: 6.00 - 12.30 Uhr

 Familie Schroll +43 664 394 40 30

SPAR-Markt Duxeralm von Weihnachten bis Ostern geöffnet 


